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Mark 4                                                          ASVh with Comments 

Summary. Here in Chapter 4, the Lord Jesus teaches the crowd in parables, and it tells us that privately, He 
explains everything to His disciples. The chapter ends with the Lord Jesus and the disciples leaving the 
multitude and taking a boat on the sea. The Lord Jesus calms a storm, showing His disciples that He is more 
than just a human. The Lord reveals to His disciples the power and authority that He has over all things, seen 
and unseen things. Some of the parables in this chapter have similarities with other parables given by the Lord 
in the Gospel of Mathew and Luke, but as presented in Mark, they stand on their own and bring new 
understandings. The following is a summary of the parables given in this chapter. 1) The parable of the sower. 
The parable shows that the way your heart is is how the Word will grow, not how smart you are; the smartness 
will not help you understand the Word; the heart will help you understand. The openness and cleanness deep 
in the heart are like a curtain for the mind to understand the Word that has been sown down to it (the curtain 
for the heart is the openness and cleanness of your heart, which makes us understand more or less the 
meaning of the Word).    

บทสรุป ในบทที่4นี ้พระเยซเูจา้สอนผูค้นเป็นค าอปุมา และมนันัน้บอกเราเป็นการส่วนตวั พระองคอ์ธิบายทกุสิ่งแกเ่หล่าสาวกของพระองค ์ในตอน
จบของบทนีพ้ระเยซเูจา้และเหล่าสาวกไปจากผูค้นและโดยเรือบนทะเล พระเยซเูจา้สงบคลื่น แสดงใหเ้หลา่สาวกของพระองคใ์หเ้ห็นนัน้ว่าพระองค์
เป็นมากกว่ามนษุย ์พระเจา้แสดงต่อเหล่าสาวกของพระองคถ์ึงอ านาจและสทิธินัน้ที่พระองคมี์เหนือทกุสิ่ง ที่เห็นและไม่สามารถเห็นได ้ค าอปุมา
บางส่วนในบทนีมี้สว่นคลา้ยครงึกบัค าอปุมาอ่ืนที่ไดใ้หโ้ดยพระองคใ์นหนงัสือของมทัธิวและลกูา แต่ที่ใหใ้นมาระโกยืนโดยตวัเองและน าความเขา้ใจ
ใหม่ ต่อไปคือสวานสรุปของค าอปุมาทีใ่หใ้นที่นี ้1) ค าอปุมาเกี่ยวกบัผูห้ว่านพชื ค าอปุมาไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าใจของเราเป็นอย่างไรเพ่ือพระค าสอนจะ
เติบโต ไม่ใช่ความฉลาดของคณุ ความฉลาดจะไม่ช่วยใหค้ณุเขา้ใจพระค าสอน ใจจะช่วยใหค้ณุเขา้ใจ ความเปิดเผยและความสะอาดลกึในใจคือ
เป็นเหมือนม่านที่จะกัน้ความคิดที่จะเขา้ใจพระค าสอนนัน้ที่ไดป้ลกูมนัลงไป (ม่านส าหรบัใจคือความเปิดเผยและความสะอาดลกึในใจของคณุ ซึ่ง
ท าใหเ้ราเขา้ใจมากหรือนอย้ลงต่อความหมายของพระค าสอน) 

2) The parable of a lamp under a basket. The Bible is the lamp for all humans in the world, and the Bible cannot 
be hidden. Watch out and treasure your Bible; many will try to change things in the Bible. The way to know the 
true Bible is by the Holy Spirit; the Lord will send His Holy Spirit and convince your heart to think again and 
again before accepting something. 3) The parable of the seed growing. When the seed has been sown on a 
person, not all feel that they have something useful in them. The fruit is the gift of the Spirit; everyone has, but 
a different gift; when the fruit is ripe, the person who received the gift learns and accepts and knows that it is 
not by themselves they have it, but because of the mercy of the Lord, they have that gift. 4) The parable of the 
mustard seed. The whole parable relates to growing the plant. The mustard plant is easy to grow, fast, and 
efficient, spreading like wildfire. It is the same with the Bible; give one Bible to one country on the earth, and 
you will see it will grow like wildfire in that country, affecting every soul. The other garden plants refer to many 
faiths on earth; they all are plants on earth, but the mustard plant that the Lord picked grows bigger than 
them, making branches that even the birds of the air come to benefit from. 

2) ค าอปุมาตะเกียงใตถ้งั พระคมัภีรค์ือตะเกียงส าหรบัมนษุยท์กุคนในโลกและไม่สามารถซ่อนพระคมัภีรไ์ด ้ระวงัและรกัษาพระคมัภีรอ์นัมีค่าของ
เราจะมีหลายคนพยายามเปลี่ยนบางอย่างในพระคมัภีร ์วิธีที่จะรูว้่าเป็นพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงก็โดยพระวิญญาณบริสทุธิ์ พระผูเ้ป็นเจา้จะส่งพระ
วิญญาณบริสทุธิข์องพระองคแ์ละจะท าใหมี้ความเช่ือในใจของเราใหค้ิดหลายครัง้กอ่นที่จะยอมรบับางสิ่ง 3) ค าอปุมาของพืชที่เจริญโต เม่ือเมล็ด
พืชไดห้ว่านลงในคน ไม่รูส้กึว่ามีสิ่งที่มีประโยชนใ์นตน ผลคือของขวญัส าหรบัวิญญาณทกุคนมี แตแ่ตกต่างของขวญักนั เม่ือผลนัน้เติบโตขึน้บคุคลที่
ไดร้บัของขวญัไดเ้รียนและยอมรบัว่าไม่ใช่โดยตนเองที่ท าใหไ้ดร้บัแต่เพราะพระเมตตาของพระเจา้ที่พวกเขาไดร้บัของขวญั 4) ค าอปุมาเมล็ดพนัธุ์
ผกักาด ค าอปุมานีเ้กี่ยวกบัการปลกูพืช เมล็ดพนัธุผ์กักาดง่ายที่จะปลกู โตเรว็และไดผ้ลดี กระจายเหมือนไฟป่า เช่นเดียวกนักบัพระคมัภีร ์ใหพ้ระ
คมัภีรต์่อประเทศหนึ่งในโลกและมองแลว้มนัจะเติบโตเหมือนไฟป่าจะกระทบประเทศนัน้ มีผลกระทบต่อทกุวิญญาณ ผกัในสวนชนิดอื่นในที่นีค้ือ
ความเชื่อหลายชนิดบนโลก พวกมนัไดโ้ตบนโลกแต่เมลด็พนัธุผ์กักาดที่พระเจา้ไดเ้ลือกเติบโตใหญก่ว่าทุกอย่าง มีกิ่งกา้นแมน้กในอากาศก็มาไดร้บั
ผลประโยชน ์  
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   4 1 And again He began to teach by the sea. And a great multitude was gathered together to Him, 
so that He, having entered into a boat, sat in the sea; and all the multitude was by the sea on the 
land. 
1 และอีกครัง้ พระองค ์เร่ิมสอนขา้งทะเล และฝงูชนจ านวนมากมายงั พระองค ์ดงันัน้ พระองค ์จึงลงไปในเรือ และนั่งลงในทะเล และฝงูชนอยู่บน
ชายฝ่ังทะเล 

Comments 4:1. See Comments Matthew 13:1-2, and Comments Luke 8:4. 

 Q: Are the parables in Mark 4, Matthew 13, and Luke 8 given to the same group of people at the same time and in 
the same place? A: It was not a same-time event; it was a different group of people in the same general area, but 
the same parables were given. Remember that the Lord always travels. He doesn’t stay long in one place, and that 
is why it was not exactly the same spot but a nearby area. Questions arise in many hearts; even now, look at how 
people struggle with the parables. In each Gospel, different words of using give different meanings. But in the 
Bible, it is not that the writers try to change the words; but because different people are listening, the 
understanding of each group and each place will be different even with the same words. 

ความเห็น 4:1(มองความเห็นในมทัธิว13:1-2 และลกูา8:4) ค าถาม: ค าอปุมาในมาระโก 4 มทัธิว 13 และลกูา 8 ใหต่้อกลุ่มคนเดียวกนัในเวลาและ
สถานท่ีเดียวกนัในหนงัสือทัง้สามหรือไม่? ค าตอบ: ไม่ใช่เหตกุารณเ์ดียวกนั ต่างกลุม่คน ในเขตเดียวกนั แต่ใหค้ าอปุมาเดียวกนั จ าไวว้่าตลอดเวลา
พระองคเ์ดินทาง พระองคไ์ม่หยดุอยู่นานในท่ีใดท่ีหน่ึง นั่นคือท าไมไม่ใช่ท่ีเดียวกนัแต่ใกลเ้คียงกนั มีค าถามเกิดขึน้ในหลายใจ แมว้่าในเวลานีค้น
ขดัแยง้ ในหนงัสือแต่ละเล่มใชค้ าแตกต่างกนัเพื่อใหค้วามหมายแตกต่างกนัไป แต่ในพระคมัภีร ์ไมใ่ช่ว่าพวกเขาพยายามท่ีจะเปลี่ยนค า แต่เพราะแต่
ละพวกฟังความเขา้ใจของแต่ละพวกและในแต่ละสถานท่ีจะมีความแตกต่างกนัไป และในแต่ละท่ีเหตกุารณแ์ตกต่างกนัไปแมว้า่ใชค้ าเดียวกนั 

Q: Mark 4:1 and Matthew 13:1-2 say that the Lord Jesus sat in the boat, and the crowd was on the shore by the sea. 
Did the Lord teach this way (from the boat) on different days more than once? A: The Lord Jesus was in the boat 
on many, many occasions because there were different groups of people, and people crowded around Him. The 
Lord went into a boat to be able to teach each group each time. We can say that, even in Matthew and Mark, 
when the events show that the same parables were spoken by the Lord Jesus sitting in the boat, the Lord Jesus 
addressed different groups of people at different times. The Lord Jesus sat in the boat teaching, and people were 
coming and going, and He taught them in parables. 

ค าถาม: ในมาระโก 4:1และมทัธิว 13:1-2 ไดพ้ดูว่า พระเยซูนั่งในเรือและฝงูชนอยู่บนชายหาดท่ีทะเล พระเจา้ไดส้อนแบบนี ้(จากเรือ) ในวนัอื่น
มากกว่าหน่ึงครัง้? ค าตอบ: พระเยซูอยูใ่นเรือหลายๆครัง้ เพราะว่ากลุ่มคนแตกต่างกนั และมีผูค้นจ านวนมากรอบๆพระองค ์พระองคจ์ะลงไปในเรือ 
เพื่อสามารถสอนแต่ละกลุ่มในแต่ละครัง้ เราสามารถพดูไดว้่า แมใ้นมทัธิวและมาระโกในแต่ละเหตกุารณ ์เมื่อแสดงใหเ้ห็นว่าใชค้ าอปุมาเดียวกนัเมื่อ
สอนโดยพระเยซูนั่งในเรือ พระเยซพูดูต่อกลุ่มคนแตกต่างกนัในเวลาต่างกนั พระเยซนูั่งในเรือสอน และผูค้นเขา้มาและออกไป และพระเยซูสอนพวก
เขาเป็นค าอปุมา    

Q: Is this a one-time event? A: It was not a one-time event. Time was always changing; people were coming and 
going, and the Lord was traveling all the time. It has never been the same event, and it has not been in the same 
spot. 

ค าถาม: มีเพียงครัง้เดียวในเหตกุารณนี์?้ ค าตอบ: ไม่ใช่เพียงครัง้เดียว เวลาเปล่ียนแปลงตลอดเวลา คนเขา้มาและออกไป และพระองคเ์ดินทาง
ตลอดเวลา มนัไม่เคยมเีหตกุารณเ์ดียวกนั และไมใ่ชใ่นท่ีเดียวกนั 

2 And He began teaching them many things in parables, and said to them in His teaching,  
2 และ พระองค ์สอนพวกเขาหลายอย่างในค าอปุมา และพดูกบัพวกเขาในการสอนของ พระองค ์  
3 Listen! Behold, the sower went out to sow;  
3 ฟัง ดเูถิด ชาวสวนออกไปและหวา่นพืช 
4 and it came to pass, as he sowed, some fell by the road, and the birds came and devoured it;  
4 เวลาผ่านไปเม่ือเขาหว่านพืช บางเมล็ดตกขา้งทาง นกมาและกินเสีย 
5 and other fell on the rocky, where it had not much earth; and straightaway it sprang up, because it 
had no deepness of earth;  
5 และบา้งก็ตกในดินหิน ไม่มีดินมาก และก็เติบโตทนัที เพราะดินไม่ลกึ 



October 9, 2024 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Mark] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 3 

 

6 and when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered away.  
6 และเม่ือพระอาทิตยข์ึน้มนัก็เหี่ยวไป และเพราะไม่มีราก ก็เหี่ยวแหง้ไป 
7 And other fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.  
7 และเม็ลดอื่นตกในพงหนาม และหนามโตคลมุ และส ารกัไป และไม่เกิดผล    
8 And others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and increasing; and brought 
forth, one thirtyfold, and one sixtyfold, and one hundredfold.  
8 และเมล็ดอื่นตกในดินดี และเกิดผล เติบโต และใหผ้ลสามสิบเท่า และหกสบิเท่า และรอ้ยเท่า 
9 And He said, He who has ears to hear, let him hear.  
9 และ พระองค ์พดูว่า ใครมีหไูดย้ิน ปล่อยใหเ้ขาฟังเถิด 

Comments 4:1-9.  For verses 1 to 12, see Comments Matthew 13:1-15 and Comments Luke 8:4-10. 

ความเห็น 4:1-9 ( มองความเห็นในมทัธิว 13:19 และลกูา 8:4-8) 

 

Comparison Analysis Mark 4:1-9 

การวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ มาระโก 4:1-9 

Part 1: (Mark 4:1-2, Matthew 13:1-3a, and Luke 8:4). From these verses of Scripture, we can see that in each Gospel, 
the Lord teaches many things in parables, but the time and place given for each Gospel are different but not far 
apart.  

สว่นท่ี1: (มาระโก 4:1-2 มทัธิว 13:1-3ก และลกูา 8:4) เราสามารถเห็นจากขอ้นีข้องพระคมัภีรว์่า ในหนงัสือแต่ละเล่มพระผูเ้ป็นเจา้ไดส้อนหลายสิ่ง
ในค าอปุมา แต่เวลาและสถานท่ีแตกต่างกนัไปในหนงัสือแต่ละเล่ม แต่ไม่ไกลจากกนั 

Part 2: (Mark 4:3-4, Matthew 13:3b-4, and Luke 8:5). The main point in all three Gospels is that a sower went out to 
sow his seed, and the seed fell along the path, and the birds came and devoured it. In Luke 8:5 we are also told 
that the seed was trampled underfoot. We can see that the parables are the same, but a few words make the 
difference, and it depends on the listener. Because the Lord knows the hearts of people, something people can 
take, the Lord wants to show the way for each group to see how to take the parable, but all have the same 
meaning. The Lord gave the words to the writer, and each Gospel will get a little different than the other, and the 
reader can find help from each Gospel in different areas. For example, here in Mark, it adds more things but also 
cuts something out. People who read the Bible are supposed to find out what each Gospel tells and put them 
together and get out the core meaning. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก4:3-4 มทัธิว 13:3ข-4 และลกูา 8:5) จดุส าคญัของหนงัสือทัง้สามเล่มคือ ผูห้ว่านออกไปหว่านเมล็ดพืชของเขาและบางเมล็ดตก
ขา้งทางและนกมาและกินเสีย ในลกูา 8:5 เราไดร้บัรูว้า่บางเมล็ดถกูเหยีบใตเ้ทา้ เราสามารถเห็นไดว้่าเป็นค าอปุมาเดียวกนั แต่มีค าบางค าแตกต่าง
กนัและนั่นขึน้อยู่กบัผูฟั้ง เพราะพระผูเ้ป็นเจา้รูใ้จของคน บางสิ่งคนสามารถรบัได ้พระผูเ้ป็นเจา้ตอง้การท่ีจะแสดงใหเ้ห็นว่า คนแต่ละกลุ่มจะถือค า
อปุมาอย่างไร แต่ทกุอย่างมีความหมายเดียวกนั พระผูเ้ป็นเจา้ใหแ้ก่ผูเ้ขียนในแต่ละเล่มจะแตกต่างกนัไปเล็กนอย้ และผูอ้่านสามารถหาสิ่งชว่ยเหลือ
จากแต่ละเล่มในท่ีต่างกนัไป ตวัอย่างเช่น ในท่ีนีม้าระโกเพิ่มบางสิง่แต่ตดับางสิ่ง เมือ่คนซึ่งอ่านพระคมัภีรส์มควรท่ีจะหาว่าในหนงัสือแต่ละเล่มบอก
และรวบรวมกนัและวางเขา้ดวย้กนัและจะไดค้วามหมายหลกัออกมา 

Part 3: (Mark 4:5-6, Matthew 13:5-6, and Luke 8:6). The difference between the verses in Mark and Matthew and 
Luke is where the seed fell down, specifically, on rocky ground or rock; they are similar, but separate the 
difference out. Find common ground: don’t try to look for each word itself; the word may be different, but the 
meaning in all three Gospels is the same; don’t pick on each individual word. The difference is the key; therefore, 
ask yourselves why it is different. If it is only one group of people, there is no need to make a difference, but 
because there are not the same type of people in Mark, Matthew, and Luke who hear, the parable has 
differences. 

สว่นท่ี3: (มาระโก 4:5-6 มทัธิว 13:5-6 และลกูา8:6) ความแตกต่างระหว่างค ากล่าวในมาระโกและมทัธิวและลูกา อยู่ท่ีสถานท่ีท่ีเมล็ดพืชตก บนดิน
หินหรือบนหิน คลา้ยกนัแต่แยกสิง่ที่แตกต่างออกไป หาจดุเดียวกนัอย่าพยายามมองในค าแต่ละค าเอง ค าอาจแตกต่างกนัแต่มีความหมายในหนงัสือ
ทัง้สามเล่มเดียวกนั อย่าเลือกเพียงค าเดียวเท่านัน้ ความแตกต่างคือจดุส าคญั ท าไมจึงแตกต่างกนั? ถา้มเีพยีงกลุม่คนเพียงกลุ่มเดียว ก็ไม่ตอง้ท าให้
แตกต่างกนัไป แต่เพราะในท่ีนีไ้ม่ใช่กลุ่มคนชนิดเดียวกนัในมาระโก มทัธิวและลกูาซึง่ไดย้ิน ค าอปุมามีความแตกต่างกนั  
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Part 4: (Mark 4:7, Matthew 13:7, and Luke 8:7). The words in these verses are very similar in all three Gospels, and 
their meaning is the same.  

ส่วนท่ี4: (มาระโก 4:7 มทัธิว 13:7 และลกูา8:7) ในหนงัสือทัง้สามเล่มค าท่ีใชใ้นขอ้นีค้ลา้ยกนัมากและทัง้หมดมีความหมายเดียวกนั                                                                                       

Part 5: (Mark 4:8-9, Matthew 13:8-9, and Luke 8:8). The verses in Mark and Matthew are very similar, with some 
order differences. But in the Gospel of Luke, the yield of the good seed falling on the good soil is given only as 
hundredfold. However, the meaning of the parable in all three Gospels is the same; the meaning is the same, just 
the arrangement and order of explaining are different, which does not change the meaning.  

ส่วนท่ี5: (มาระโก 4:8-9 มทัธิว 13:8-9 และลกูา 8:7) ในมาระโกและมทัธิวขอ้นีม้ีความคลา้ยกนัดว้ยการล าดบัแตกต่างกนั แต่ในหนงัสือของลกูาผล
ท่ีเมล็ดดีท่ีตกในดินดีใหห้น่ึงรอย้เต็ม อย่างไรก็ตาม ความหมายของค าอปุมาในหนงัสือทัง้สามเป็นเช่นเดียวกนั ความหมายเดียว เพียงแต่ล าดบัการ
จดัเรียงค าอธิบายต่างกนั ซึง่ไม่ท าใหค้วามหมายเปล่ียน 

10 And when He was alone, those around Him, with the twelve, asked Him of the parables. 
10 และเม่ือ พระองค ์อยู่ตามล าพงั พวกเขาที่อยู่กบั พระองค ์กบัสาวกทัง้สิบสองถาม พระองค ์ถึงค าอปุมา 

 11 And He said to them, To you has been given the mystery of the kingdom of God, but to those who 
are outside, all things are done in parables;  
11 และ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า ส าหรบัพวกเจา้ไดค้วามลกึลบัของอาณาจกัรของ พระเจ้า แต่ส  าหรบัพวกเขาคนภายนอก ทกุอย่างจะกล่าว
เป็นค าอปุมา 

12 so that seeing they may see, and not perceive;  
12 เม่ือพวกเขาไดด้ ูและไม่เห็น 

      and hearing they may hear, and not understand;  

      และไดฟั้งพวกเขาไดย้ิน และไมเ่ขา้ใจ 

fearing that by chance, they should turn, and should be forgiven them. 

ดว้ยว่าในเวลาหนึ่งจะหนักลบั และรบัการอภยั 
Comments 4:10-12a. See also Comments Matthew 13:10-16 and Comments Luke 8:9-1.  

Q: Was the Lord asked this same question more than once by His disciples and people around Him? A: Now, it is a 
point you can see: at different times, different people were asking questions and listening to the parables; 
therefore, each Gospel has different questions because they are not happening at the same time. The Gospels 
have been given, but in each Gospel, we can notice the different times and different people around the Lord Jesus 
asking; so, the questions have been asked not just once. Many, many questions have been asked, but each Gospel 
has a different purpose, which is why they give different records; the purpose of making a difference in each 
Gospel is the key. 

ความเห็น 4:10-12ก (มองความเห็นในมทัธิว 13:10-16 และลกูา 8:9-10) ค าถาม: พระผูเ้ป็นเจา้ไดถ้กูถามในค าถามเดียวกนัหลายครัง้โดยเหล่า
สาวกและประชาชนรอบๆพระองคห์รือ? ค าตอบ:ในท่ีนีเ้ราสามารถเห็นไดว้่า ต่างเวลาและต่างผูค้นถามค าถาม และก าลงัฟังค าอปุมา ในพระค าสอน
หนงัสือแต่ละเล่มมีค าถามต่างกนัเพราะไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลาเดียวกนั พระค าสอนไดใ้ห ้แต่ในแต่ละพระค าสอน เราสามารถสงัเกตเุห็นความแตกต่าง
เวลาและผูค้นรอบๆถามค าถาม ไม่ใชเ่พียงค าถามเดียวท่ีไดถ้าม ไดม้ีค าถามหลายค าถาม แต่ในแต่ละพระค าสอนมีจดุประสงคต่์างกนันั่นคือท าไมจึง
มีการบนัทึกต่างกนั ในแต่ละบทมีจดุประสงคใ์หต่้างกนันั่นคือจดุส าคญั 

Comments 4:11-12b. For Mark 4:11-12 see also Comments Matthew 13:11.  

“That seeing … not understand.” This saying talks about people who have seen and heard the teaching of the 
Lord; they saw it in front of them, but they couldn’t take it. The Lord was on earth; they saw the difference 
between common men and the Lord, but they did not accept the difference. 

“Fearing that by chance, they should turn, and should be forgiven them.” Here is not the understanding that the 
Lord does not want them to have; therefore, pay attention to the meaning; the purpose of each person coming 
around the Lord is different. Some do not want to be forgiven; they come only to criticize and try to turn away 
people. Those ones, even if they hear, they will never understand or accept; but, by faking, they think they can 
have a chance to receive forgiveness. So, this is not about the Lord giving forgiveness; the Lord gives forgiveness 
to all who come with sincere hearts, no exception, but here the verse does not talk about these types. Most 
people interpret this verse to mean that the Lord fears they will turn. How can the Lord have fear? This “fearing” 
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is not afraid, but instead, those who are not true pretend to be faithful and can turn away the true ones; that’s all. 
Here, you can link this verse to the parable of the wolf that comes in the sheep’s clothing (See Comments 
Matthew 7:15); they have known the Lord but did not accept and pretend to believe in order to create damage for 
other believers; it is blasphemy (See Mark 3:28-30).   

ความเห็น 4:11-12 (ส าหรบัมาระโก 4:11 มองความเห็นในมทัธิว13:11) “พวกเขามอง … แต่ไม่เขา้ใจ” ในท่ีนีพ้ดูถึงผูท่ี้ไดเ้ห็นและไดย้ินการสอนของ
พระเจา้ เราเห็นต่อหนา้ แต่เราไม่สามารถรบั พระเจา้อยู่บนโลก พวกเขาไดเ้ห็นความแตกต่างระหว่างคนสามญัและพระองค ์แต่พวกเขาไม่ยอมรบั
ความแตกต่าง 

“เกลือกว่าในเวลาหน่ึงเวลาใดเขาจะกลบัใจและไดร้บัการยกโทษ” ในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายความว่าพระเจา้ไม่ตอง้การพวกเขาให้ ความสนใจในความหมาย 
จดุประสงคข์องแต่ละคนท่ีมารอบๆพระองคคื์อความแตกต่าง บางคนไม่ไดม้าเพื่อรบัอภยัโทษ พวกเขามาเพื่อจบัผิดและพยายามหนัคนไป นั่นคือผูท่ี้
ไดย้ินแต่ไม่เคยเขา้ใจหรือยอมรบั และโดยแสรง้ท า พวกเขาคิดว่าจะไดร้บัการอภยับาป สิ่งนีไ้ม่เกี่ยวกบัพระเจา้ใหอ้ภยับาป พระเจา้ใหอ้ภยับาปแก่ทกุ
คนท่ีมาดวย้ความจริงใจ ไม่มกีารยกเวน้ แต่ในท่ีนีไ้ม่ใช่พวกนัน้ คนสว่นมากตีความวา่พระเจา้กลวัว่าพวกเขาจะกลบัใจ พระเจา้จะกลวัไดอ้ย่างไร? 
ความกลวันีไ้ม่ใช่ความขลาดกลวั แต่ว่าพวกท่ีไม่มีความจริงใจแสรง้ว่ามีความเชื่อและสามารถหนัเหผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้รงิ นั่นคือในท่ีนีเ้ราสามารถ
เชื่อมโยงค าอปุมาเกี่ยวกบัผูพ้ยากรณเ์ท็จท่ีนุ่งห่มในขนแกะ (มองความเห็นในมทัธิว 7:15) พวกนีรู้จ้กัพระองคแ์ต่ไม่ยอมรบั และแสรง้ท าว่าเชื่อเพื่อ
ท าความเสียหายแก่ผูม้ีความเชื่ออ่ืนๆ น่ีคือการหมิ่นประมาท (มาระโก 3:28-30) 

[The understanding in Mark 4:12 is that two groups of people come to the Lord: those that have sincere hearts 
and searching, to whom the Lord will give an understanding of the parables, and those that are fake and not 
sincere, so they will never understand the parables. This second group, since they don’t understand the parables, 
will not be able to explain anything and convince the other group about their way of understanding and make 
those people in the first group somehow, by chance, turn away from asking for repentance and forgiveness from 
the Lord, since the first group will see clearly from the Lord that they themselves are correct. If those from the 
first group continue asking the Lord to see clearly, they won’t fall into a trap because the Lord will always help if 
you come to ask. Really, the Lord does not want people who do not have faith and do not ask the Holy Spirit’s 
understanding to use their own mind and understanding and teach others His Word.]  

[เขา้ใจว่าในมาระโก 4:12 ว่ามีคนสองกลุ่มท่ีมาหาพระเจา้ 1) ผูท่ี้มาดวย้ความจริงใจและแสวงหา นั่นคือผูท่ี้พระองคจ์ะใหค้วามเขา้ใจในค าอปุมา 
และ 2) พวกตวัปลอมท่ีมาและไม่จริงใจ พวกนีจ้ะไม่เคยมีความเขา้ใจในค าอปุมา พวกท่ีสองนี ้เพราะไมม่ีความเขา้ใจ เน่ืองเพราะพวกเขาไมม่ีความ
เขา้ใจค าอปุมา ดงันัน้พวกเขาจะไม่เคยมคีวามสามารถที่จะอธิบายสิ่งใดและชกัจงูคนอื่นเกี่ยวกบัวิธีท่ีพวกเขาเขา้ใจ เพราะผูอ้ื่นจะเห็นชดัจากพระเจา้
ว่าพวกเขาเองถกูตอง้ และท าใหค้นเหล่านัน้มีโอกาศหนักลบัจากการหลงผิดและขออภยัจากพระเจา้ ถา้พวกนัน้จากกลุ่มแรกอดทนและรอง้ขอจาก
พระเจา้ก็จะใหเ้ห็นชดั พวกเขาจะไม่ตกในหลมุพลาง เพราะพระผูเ้ป็นเจา้ตลอดเวลาจะชว่ยถา้เรามารอง้ขอ จรงิๆแลว้ พระเจา้ไม่ตอง้การใหพ้วกซึ่งไม่
มีความเช่ือและขอความเขา้ใจจากพระวญิญาณบริสทุธ์ิแต่ใชค้วามคิดและความเขา้ใจของตนเองและสอนผูอ่ื้นต่อค าสอนของพระองค]์ 

 13 And He says to them, Perceive you not this parable? And how will you know all the parables?  
13 และ พระองค ์พดูกบัพวกเขา พวกเจา้ไม่เขา้ใจค าอปุมานี?้ แลว้พวกเจา้จะรูค้  าอปุมาทัง้ปวงไดอ้ย่างไร? 
14 The sower sows the word.  
14 ผูห้ว่านพืชไดห้ว่านค าสอน 
15 And these are they by the road, where the word is sown; and when they hear, straightaway comes 
Satan, and takes away the word which has been sown in them.  
15 และบางเมล็ดก็ตกขา้งทาง ที่ใดก็ตามที่ค  าสอนไดห้ว่าน และเม่ือพวกเขาไดย้ินในทนัใดซาตานก็มา และเอาค าสอนที่ไดห้ว่านในพวกเขาไป 
16 And these in like manner are those sown upon the rocky, who, when they hear the word, 
straightaway receive it with joy;  
16 และเช่นเดียวกนัที่ไดห้วา่นในดินหนิ ผูซ้ึ่งเม่ือไดย้ินค าสอนรบัไวด้วย้ความยนิดี 
17 and they have no root in themselves, but are for a season; then, tribulation or persecution having 
arisen because of the word, straightaway they stumble.  
17 แต่ไม่มีรากในตนเอง แต่รบัไวช้ั่วเวลาหนึ่ง เม่ือความยากล ายากและการขม่เหงเกิดขึน้เพราะค าสอน ในทนัใดก็ชงกั 
18 And others are those sown among the thorns; these are those who hear the word,  
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18 และเมล็ดอื่นที่ไดห้ว่านในพงหนาม พวกนีไ้ดย้ินค าสอน 
19 and the cares of this age, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering in, 
choke the word, and it becomes unfruitful.  
19 และความกงัวลของโลก และความลุม่หลงในสมบตัิ และความอยากในสิ่งต่างๆเขา้มาส าลกัค าสอน และไม่มีผลประโยชน ์ 
20 And these are those sown upon the good ground; such as hear the word, and receive it, and bear 
fruit, one thirtyfold, and one sixtyfold, and one hundredfold. 
20 และพวกเมล็ดที่ตกในดินดี พวกนีไ้ดย้ินค าสอน และรบัไว ้และเกิดผล สามสิบเท่าตวั และหกสิบเทา่ตวั และรอย้เท่าตวั 

Comments 4:13-20.  For verses 13 to 20 see also Comments Matthew 13:18-23 and Comments Luke 8:11-15. 

ความเห็น: 4:13-20 (มองความเห็นในมทัธิว 13:18-23 และลกูา 8:9-15) 

Comparison Analysis Mark 4:13-20 

การวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ มาระโก 4:13-20 

Part 1: (Mark 4:13-14, Matthew 13:18, and Luke 8:11). The important understanding in this part is that the “seed” is 
the Word of God. The “sower” is not specific who it is. The sower refers to people all over the world who are 
willing to tell the Word to whosoever they meet. They have the Word in their mouth all the time to tell it out to 
whosoever they meet; not missionaries, not pastors, all the believers who believe in the Word should tell, because 
everybody has a mouth to talk; this is what the mouth should speak: the Word of God. 

สว่นท่ี1: (มาระโก 4:13-14  มทัธิว 13:18 และลกูา 8:11) มีความส าคญัท่ีจะเขา้ใจในท่ีนีน้ัน้คือ”เม็ลดพืช” คือค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ “ผูห้ว่านพืช”
ไม่เฉพาะในแต่ละท่ีว่าคือใคร ผูห้ว่านพืชนีคื้อผูค้นทั่วโลกซึ่งมีความตอง้การท่ีจะไปบอกพระค าสอนต่อใครก็ตามท่ีพวกเขาพบ พวกเขามีพระค าสอน
อยู่ในปากตลอดเวลาเพื่อออกไปบอกต่อทกุคนท่ีพวกเขาพบ ไมใ่ช่มิชชั่นนารี ไมใ่ช่นกัสวดศาสนา ทกุคนท่ีเชื่อในพระค าสอนควรบอก เพราะทกุคนมี
ปากที่จะพดู นี่คือส่ิงท่ีปากควรพดู พระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ 

Part 2: (Mark 4:15, Matthew 13:19, and Luke 8:12). Notice some differences in the words used in these verses of 
Scripture, but all give the same meaning: The ones along the path hear the Word but do not meditate on it but 
instead listen to the temptations of the world (See also Matthew 13:19 Comments). 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 4:15 มทัธิว 13:19 และลกูา 8:12) สงัเกตคุวามแตกต่างในค าสอนท่ีไดใ้ชใ้นขอ้นีข้องพระคมัภีร ์แต่ทกุอยา่งมีความหมายเดียวกนั 
พวกท่ีอยู่รมิทางไดย้ินพระค าสอนแต่แทนท่ีท่ีฟังในมนัแต่แทนไม่ฝึกอบรมในมนัแต่แทนท่ีไปสนใจฟังการล่อลวงของโลก (ดวย้กนัมองในมทัธิว 13:19
ความเห็น) 

Part 3: (Mark 4:16-17, Matthew 13:20-21, and Luke 8:13). Notice that in these verses in Matthew and Luke, we have 
the ones sown on the rock, and in Mark, the ones sown on rocky. The main understanding is that the seeds sown 
on rocky ground or on rock have no root or no root in themselves. When tribulation or persecution on account of 
the Word comes, or testing of faith comes, they fall away (See also Matthew 13:20-21 Comments). 

ส่วนท่ี3: (มาระโก 4:16-17 มทัธิว 13:20-21 และลกูา 8:13) สงัเกตขุอ้นีใ้นมทัธิวและลกูา เรามีผูซ้ึ่งหว่านบนดินหิน และในมาระโก มีผูซ้ึ่งไดห้ว่านบน
หิน จดุส าคญัท่ีควรเขา้ใจคือเมล็ดท่ีหว่านบนดินหินหรือบนหินไม่มีรากหรือไม่มีรากในตนเอง และเมื่อการล่อลวงหรือถกูลงโทษเพราะพระค าสอน
มาถึง หรือการทดสอบความเชื่อ พวกเขาไดห้ลดุไป (ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว13:20-21) 

Part 4: (Mark 4:18-19, Matthew 13:22, and Luke 8:14). The main understanding from these verses is that these are 
those who hear and know what the Word says, but because they enjoy more the pleasures and riches of this 
world choose not to follow the Word (See also Matthew 13:22 Comments).  

ส่วนท่ี4: (มาระโก 4:18-19 มทัธิว 13:22 และลกูา 8:14) จดุส าคญัท่ีเขา้ใจจากขอ้นีน้ัน้คือพวกนัน้ท่ีไดย้ินและรูว้่ามีพระค าสอนอะไร แต่เพราะพวก
เขามีความสนกุมากและความร  ่ารวยของโลกนีเ้ลือกที่จะไม่ติดตามพระค าสอน (ดวย้กนัมองความเห็นใน มทัธิว 13:22) 

Part 5: (Mark 4:20, Matthew 13:23, and Luke 8:15). Comparing these verses in Mark, Matthew, and Luke, we can 
see some differences in the words used, but the meaning is the same. Matthew, Luke, and Mark, all three Gospels 
may say differently, with a little bit of difference in each Gospel, but all hold one meaning together. The Lord gives 
one meaning in all three Gospels: different ways of saying but one meaning. (See Matthew 13:23 Comments).  

ส่วนท่ี5: ( มาระโก 4:20 มทัธิว 13:23 และลกูา 8:15) เปรยีบเทียบขอ้นีใ้นมาระโก มทัธิว และลกูา เราสามารถเห็นค าท่ีไดใ้ชม้ีแตกต่างกนับางค า แต่
มีความหมายเดียวกนั มทัธิว ลกูา และมาระโก ค าสอนทัง้สามนีอ้าจพดูไดว้่าไมเ่หมอืนกนั แตกต่างกนัเลก็นอย้ในแต่ละพระค าสอน แต่ทัง้หมดมี
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ความหมายเพียงอย่างเดียว พระเจา้ใหเ้พยีงความหมายเดียวในพระหนงัสือทัง้สาม แตกต่างวิธีของค าพดูแต่มีเพียงความหมายเดียว (มองความเห็น
ใน มทัธิว 13:23) 

21 And He said to them, Is the lamp brought so that it might be put under the bushel, or under the 
bed, and not that it might be put on the lampstand?  
21 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาว่า จะเอาตะเกียงมาใส่ไวใ้ตถ้งั หรือใตเ้ตยีง และไม่เอามนัตัง้ไวบ้นขาตัง้หรือ? 
22 For there is nothing hidden, except that it should be manifested; neither was anything made 
hidden, but that it should come to light.  
22 ไม่มีอะไรที่ซ่อนไว ้ยกเวน้มนันัน้จะไม่ไดเ้ปิดเผย หรือไม่ว่าอะไรจะท าเป็นความลบั แต่มนัจะออกมายงัที่แจง้ 
23 If anyone has ears to hear, let him hear.  
23 ถา้หากใครมีหจูงฟัง ปล่อยใหเ้ขาไดย้ินเถิด 

Comments 4:21-23.  See Matthew 5:15-16 Comments, Matthew 10:26 Comments, and Luke 8:16-17. 

This parable in Mark 4:21-22 has similarities with other parables spoken by the Lord Jesus that are given in 
Matthew 5:15-16, Matthew 10:26, and Luke 8:16-17, but as given in Mark 4:21-23, it stands on its own. 

ความเห็น 4:21-23 มองความเห็นในมทัธิว 5:15-16 ความเห็นมทัธิว 10:26 และลกูา 8:16-17 ค าอปุมานีใ้นมาระโก 4:21-22 ไดม้ีความคลา้ยกนักบั
ค าอปุมาอื่นท่ีพดูโดยพระเยซูเจา้นัน้ท่ีไดใ้หแ้ก่มทัธิว 5:15-16 มทัธิว 10:26 และลกูา 8:16-17 แต่ท่ีไดใ้หใ้นมาระโก 4:21-23 ยืนโดยตนเอง 

Parable Analysis Mark 4:21-23 

ค าอุปมาเปรียบเทียบ มาระโก 4:21-23 

Part 1: (Mark 4:21). “The lamp.” The lamp gives light; the Bible is the lamp for all humans in the world. If you do 
not come to the light, you are in darkness; come and read the Living Word of God. 

สว่นท่ี1: (มาระโก 4:21) “ตะเกียง” ตะเกยีงใหแ้สงสว่าง พระคมัภีรคื์อตะเกียงส าหรบัมนษุยท์ัง้โลก ถา้คณุไมม่ายงัแสงสว่าง คณุอยู่ในความมืด มา
และอ่านพระค าแห่งชีวิตของพระผูเ้ป็นเจา้  

“Under the bushel, or under the bed” means that the pride of men covers above the knowledge that the Lord has 
given to humans; this is because when one reads the Bible, they make their own understanding, then they claim 
this to be what God means but did not ask God for the meaning. Humans do not like to admit that their 
knowledge does not come from themselves but has been given by God. Humans want to be proud that they know 
all things but forget to acknowledge the One who gives them that knowledge from the beginning (meaning from 
when they are born). They go to a human school and think they are smart, but they forget who gives them the 
intelligence; this is like going and hiding under the bushel. You cannot hide about the One who gives you that 
knowledge; you must always glorify the One who gives you that knowledge. The world’s criticism should not 
make you hide and not admit who the real One is who gives you that knowledge.  

“ใตถ้งั หรือใตเ้ตียง” ในท่ีนีคื้อความหยิ่งของคนท่ีปกคลมุเหนือความรูน้ัน้ท่ีพระเจา้ใหแ้ก่มนษุย ์นีคื้อเพราะเมื่อผูใ้ดอ่านพระคมัภีร ์พวกเขาท าความ
เขา้ใจของพวกเขาเอง แลว่พวกเขาอา้งว่านีคื้อส่ิงที่พระเจา้หมายถึงแต่ไม่ไดถ้ามพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัความหมาย มนษุยไ์ม่ชอบท่ีจะยอมรบันัน้ว่า
ความรูข้องพวกเขาไม่ไดม้าจากตนเองแต่ไดร้บัจากพระผูเ้ป็นเจา้ มนษุยต์อง้การมีความภมูิใจนัน้ว่าพวกเขารูท้กุอยา่งแต่ลืมท่ีจะยอมรบัผูท่ี้ใหแ้ก่พวก
เขาความรูน้ัน้จากเริ่มตน้ (หมายถงึจากเมือ่พวกเขาเกิดมา) พวกเขาไปโรงเรยีนของมนษุยแ์ละคิดว่าพวกเขาฉลาด แต่พวกเขาลืมว่าใครใหค้วาม
ฉลาดนัน้ สิ่งนีเ้หมือนไปและซ่อนใตถ้งั คณุไมส่ามารถปิดบงัผูท่ี้ใหค้ณุความรูน้ัน้ ตลอดเวลาคณุตอง้บชูาผูซ้ึ่งใหค้วามรูน้ัน้ ไม่ใช่เพราะโลกจบัผิดท า
ใหค้ณุไปซ่อนและไม่ยอมรบัใครคือผูแ้ทจ้รงิที่ใหค้วามรูน้ัน้แก่คณุ 

“And not that it might be put on the lampstand?” (Lamp put on a lampstand). This verse tells all believers clearly 
that if you call yourself a believer, and when people see you, they should see that you follow the Bible’s teachings. 
In Christian households, when you visit, have you seen the Bible in their house? The Bible is not to be hidden; if in 
your home, you can’t show people that you have the Bible as a guide, will you do it outside? In your own home, as 
the verse tells, don’t hide the Bible, but put it on a stand, so people will notice that you have the Bible, not just the 
sign that you are a believer, but people need to see the Bible; the cross they can see everywhere, but the Living 
Word they don’t see it. It must be made known that you have the Bible as your guide, not all the entertainment as 
your guide. The Bible is the Living Word, and living means alive; treat the Bible as the living Word, not just as a 
book; some Christians don’t do that; some even use their feet to push their Bible aside. Humans think of living as 
eating and drinking, but the Bible is a Living Word that lives in humans’ hearts. Are humans dead or alive? As long 
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as humans exist on earth, the Bible will always be the Living Word. Even on Judgment Day, we have the Lord 
Jesus Himself alive in the human body as well, and the Living Word still exists in Him, and He will be forever; that it 
explains why the Bible is the Living Word.  

“และไม่เอาตัง้ไวบ้นท่ีตัง้?” (ตะเกียงที่ตัง้ไวบ้นท่ีตัง้) ในขอ้นีบ้อกผูม้ีความเชื่อทกุคนชดันัน้ว่าถา้คณุเรียกตวัเองวา่ผูม้ีความเชื่อ และเมื่อผูค้นเห็นคณุ
พวกเขาสมควรจะเห็นว่าคณุติดตามพระค าสอนของพระคมัภีร ์ในบา้นของคริสเตียน เมื่อคณุไปเยี่ยม คณุไดม้องเห็นพระคมัภีรใ์นบา้นของพวกเขา
นัน้? พระคมัภีรไ์มใ่ช่มีไวเ้พื่อซ่อน ถา้ในบา้นของคณุเอง คณุไม่สามารถใหผู้ค้นเห็นนัน้ว่าคณุมีพระคมัภีรช์กัน า แลว้เราจะท าอะไรไดภ้ายนอก? ใน
บา้นของคณุเอง ดั่งขอ้นีไ้ดบ้อก อย่าไดซ้่อนพระคมัภีร ์แต่วางไวบ้นท่ีตัง้ เพื่อผูค้นจะสงัเกตเห็นไดว้่าคณุมพีระคมัภีร ์ไมใ่ชเ่พียงแต่สญัลกัษว์่าคณุเป็น
พวกท่ีมีความเชื่อ แต่ผูค้นตอง้เห็นพระคมัภีร ์กางเขนพวกเขาสามารถเห็นในทกุที่ แต่พระค าสอนแห่งชีวิตพวกเขาไมไ่ดเ้ห็น มนัตอง้ท าใหรู้ว้่าคณุมี
พระคมัภีรเ์ป็นเครื่องชีแ้นะของคณุ ไม่ใช่ส่ิงแห่งความบนัเทิงเป็นเครื่องชีน้ าของคณุ พระคมัภีรคื์อพระค าเลีย้งแห่งชีวิต และเลีย้งชีวิตหมายถงึมีชีวิต 
เคารพพระคมัภีรด์ั่งพระค าเลีย้ชวีิตไม่ใชเ่พียงหนงัสือ คนคริสเตียนบางคนไม่ท าเชน่นัน้ บางคนใชเ้ทา้ของพวกเขาผลกัพระคมัภีรไ์ปขา้งๆ มนษุยคิ์ด
ว่ามีชีวิตคือกินและด่ืม แต่พระคมัภีรคื์อค าแห่งชีวิตซึ่งอยูใ่นหวัใจของมนษุย ์มนษุยต์ายหรือมีชีวิต? ตราบใดท่ีมีมนษุยบ์นโลก พระคมัภีรต์ลอดเวลา
เป็นพระค าเลีย้งแก่ชีวิต แมใ้นวนัพิพากษา เรามีพระเยซูเจา้เองในรา่งมนษุยด์วย้ชุ่นกนั และพระค าแห่งชวีิตเองยงัคงอยู่ในพระองค ์และพระองค์
ด ารงอยู่เสมอตลอดไป นัน้คืออธิบายว่าท าไมพระคมัภีรคื์อพระค าแห่งชีวิต 

Part 2: (Mark 4:22-23). (For verse 22 see also Comments Matthew 10:26b). “For there is nothing hidden, except 
that it should be manifested.” For this portion of Scripture, we have two meaningful understandings. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 4:22-23) (ส าหรบัขอ้22 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 10:26ข) “ส าหรบัในท่ีนีไ้ม่มีส่วนปิดบงั ยกเวน้ว่าควรเห็นไดช้ดั” ส าหรบั
ในสว่นนีข้องพระคมัภีร ์เรามีสองล าดบัความหมายท่ีจะอธิบาย 

Understanding 1. “Nothing hidden.” This refers to the Word of the Lord; the Word of the Lord cannot be hidden. 
Also, the Word of the Lord cannot be changed. Humans tend to make the Word change to fit themselves, but that 
is blasphemy; you cannot change the Word to fit the human’s way of living. Whatever the Word says, you teach or 
do not interfere. If you teach and change the Word, you are the one who blasphemes, not those who do the 
wrong things, but the one who teaches. The Word of the Lord cannot be hidden, and the light of the world 
cannot be hidden; the light will shine out; you cannot put it under cover; the light will explode out. 

ความเขา้ใจ1 นีก้ล่าวถึงพระค าพดูของพระเจา้ พระค าพดูของพระเจา้ไม่สามารถซ่อนได ้ดงันัน้ พระค าพดูของพระเจา้ไม่สามารถเปล่ียนแปลงได ้
มนษุยช์อบเปล่ียนพระค าสอนเพื่อใหเ้หมาะสมกบัพวกเขาเอง แต่นัน้คือการหมิ่นประมาท คณุไม่สามารถเปล่ียนพระค าสอนเพื่อใหเ้หมาะสมกบัทาง
ชีวิตมนษุย ์อะไรก็ตามท่ีพระค าสอน คณุสอนหรืออย่าไดร้บกวน ถา้คณุสอนและเปล่ียนค าสอน คณุคือผูท่ี้สบประมาท ไม่ใช่พวกนัน้ท่ีท าสิ่งท่ีผิด แต่ผู้
ท่ีสอน พระค าของพระเจา้ไม่สามารถซ่อน และความสว่างของโลกไม่สามารถปิดบงั แสงสว่างจะส่องออกมา คณุไม่ปิดบงั ความสว่างจะระเบิด
ออกมา 

Understanding 2. “Nothing hidden.” This refers to the Word as the shield. If you use the Word to shield your soul, 
the dark cannot snatch you. But when you ignore the Word, what it says, you have opened the door for the dark 
to come in, and the Lord won’t fight for you because you are the one who opened the door. That is why a lot of 
Christians are sinning because they think they are under the shield of protection. They go and sin, knowing that 
they sin against God, but for those sins, the Lord will not protect you because you sinned knowingly. When you 
have the Living Word, instead of using it, you put it away, and this comes in the same way as hidden; the Word 
cannot be hidden; use the Word. 

ความเขา้ใจท่ี2 “ไม่ปิดบงั” นีห้มายถงึว่าพระค าคือเกราะปอง้กนั ถา้คณุใชพ้ระค าสอนปกปอง้วิญญาณของคณุ ความมืดไม่สามารถชิงคณุไปได ้แต่
เมื่อคณุไม่สนใจพระค าสอน ว่าบอกว่าอะไร คณุไดเ้ปิดประตใูหค้วามมืดเขา้มา และพระเจา้จะไม่สูเ้พื่อคณุเพราะคณุเองเป็นผูเ้ปิดประตู นัน้คือ
ท าไมคริสเตียนหลายคนท าบาปเพราะพวกเขาคิดว่าพวกเขาอยู่ภายใตเ้กราะเพื่อปกปอง้ พวกเขาออกไปและท าบาป ดว้ยความรูว้่าพวกเขาท าบาป
ต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ แต่ส าหรบัเหล่าบาปพวกนัน้ พระเจา้จะไม่ปกปอง้คณุเพราะคณุไดท้ าบาปโดยรูดี้ เมื่อคณุมีพระค าพดูแห่งชีวิต แทนท่ีจะใชม้นั 
คณุเอาไปเก็บไว ้และนีเ้ป็นเช่นเดียวกบัไดเ้อาไปซ่อนไว ้พระค าสอนไม่สามารถซ่อนได ้ใชพ้ระค าสอน 

“Neither was anything made hidden, but that it should come to light.” Now, this part of the verse refers to the 
Lord; only the Lord is the light, and you cannot make secret where the light is. The verse is clear on its own. When 
someone talks about the Word of God, they can’t interpret it in a different way, and the true meaning can be 
revealed only through the Holy Spirit. When someone interprets it in their own way, they try to cover the work of 
the Lord; however, only the Holy Spirit can interpret the true meaning of the Word of God. No person can claim 
that they got the knowledge of the Word of God on their own. 
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“ไม่ว่าอะไรท่ีท าลบัๆ แต่ตอ้งออกมาสู่แสงสว่าง” เวลานี ้ในสว่นนีข้องค าสอนนีห้มายถึงพระเจา้ มแีต่พระเจา้เท่านัน้คือแสงสว่าง และคณุไม่สามารถ
ท าเป็นความลบัในท่ีท่ีมีแสงสว่าง ค าสอนนีบ้อกชดัเจนในตวัมนัเอง เมื่อบางคนพดูเกี่ยวกบัพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาไม่สามารถตีความหมาย
ในทางท่ีแตกต่างออกไป และความหมายท่ีแทจ้ริงสามารถเปิดเผยไดเ้พียงผ่านทางพระวญิญานบริสทุธ์ิ เมื่อบางคนตีความหมายในทางของพวกเขา
พวกเขาพยายามครอบคลมุงานของพระเจา้ อย่างก็ตาม มเีพยีงพระวิญญาณบริสทุธ์ิท่ีสามารถตีความหมายท่ีแทจ้รงิของพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ไม่มีใครสามารถอา้งไดว้่าพวกเขาไดค้วามรูข้องพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้จากพวกเขาเอง 

24 And He said to them, Take heed what you hear; with what measure you measure, it will be 
measured to you, and more will be added to you.  
24 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาว่า จงตัง้ใจฟังใหด้ีในสิ่งที่ไดย้ิน ดว้ยทะนานอนัใดที่เจา้ใชช้ั่ง มนัจะใชช้ั่งเจา้ และมากจะมีเพ่ิมใหแ้ก่เจา้ 
25 For who has, to him will be given; and who has not, from him even that which he has will be taken 
away. 
25 ส าหรบัผูท้ี่มีอยู่แลว้ เขาจะไดร้บัเพ่ิมขึน้ และผูท้ี่ไม่มี จากเขานัน้แมท้ี่เขามีจะถกูเอาไปดวย้ 

Comments 4:24-25.  See Matthew 7:2, Matthew 13:12 Comments, and Luke 6:38.  

This parable in Mark 4:24-25 has similarities with other parables spoken by the Lord Jesus that are given in 
Matthew and Luke, but as given in Mark 4:24-25, it stands on its own. 

ความเห็น 4:24-25 มองใน มทัธิว 7:2 มทัธิว 13:12 และความเห็นลกูา 6:38  

ค าอปุมานีใ้นมาระโก 4:24-25 ไดม้ีความคลา้ยกบัค าอปุมาอื่นท่ีไดบ้อกโดยพระเยซูเจา้นัน้ท่ีไดใ้หใ้นมทัธิวและลกูา แต่ท่ีไดใ้หใ้นมาระโก 4:24-25 มนั
ยืนดวย้ตวัมนัเอง 

Parable Analysis Mark 4:24-25 

เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:24-25 

Part 1: (Mark 4:24). “Take heed what you hear.” This is a warning when you listen to things about the Bible, not 
only from preachers but also from persons claiming they have high knowledge about the Bible related to the 
original text and its languages. Bible’s original text knowledge only a few people know it. Watch out; they come 
with proof of trying to change things in the Bible; that is why you must use your inner eyes as well as the Lord 
speaks directly to your heart; use the feeling as well, not just knowledge; compare what will come out from these 
people and what you have inside your heart from the Lord, and you will know the difference between them. You, 
as a person, listen to who is telling you things and watch out for the purpose of telling. If you are hearing 
someone telling you things, listen by the spiritual eyes (which refers to a gift the Lord gives), not just the ears. The 
spiritual eyes see things that the ear needs to know, and they will support each other. Remember, we 
commented about changing the true Bible translation: See Comments Matthew 24:4-5. 

สว่นท่ี1: (มาระโก 4:24) “จงตัง้ใจฟังใหดี้” นีคื้อค าเตือนเมื่อคณุไดย้ินบางอย่างเกี่ยวกบัพระคมัภีร ์ไมใ่ชเ่พียงจากผูส้อนศาสนาแต่ดวย้กนัจากผูท่ี้อา้ง
ว่าพวกเขามีความรูอ้ย่างมากเกี่ยวกบัพระคมัภีรเ์กี่ยวกบัภาษาในฉบบัเดิมและภาษามนัเอง พระคมัภีรภ์าษาในฉบบัเดิมความรูจ้ริงมีเพียงคน
ส่วนนอย้ที่รูม้นั ระวงั พวกเขาจะมาดวย้สิง่พิสจูนเ์พื่อพยายามเปล่ียนบางสิ่งในพระคมัภีร ์นัน้คือท าไมคณุตอง้ใชต้าภายในของคณุดวย้เช่นกนัพระ
เจา้พดูโดยตรงต่อใจของคณุ ใชค้วามรูส้กึดวย้เช่นกนั ไมเ่พยีงแต่ความรู ้เปรยีบเทียบส่ิงจะมาจากคนพวกนีแ้ละสิ่งท่ีเรามีอยู่ภายในใจจากพระเจา้ 
และคณุจะรูค้วามแตกต่างระหว่างกนัและกนั คณุ เป็นคน ผูฟั้งซึง่คนจะบอกคณุบางสิ่งและระวงัจดุประสงคข์องการบอก ถา้คณุไดย้ินบางคน
พยายามบอกเราบางสิ่ง ฟังโดยวญิญาณของตา (หมายถึงของขวญัท่ีพระเจา้ให)้ ไม่ใชเ่พียงแต่ห ูวิญญาณของตามองเห็นสิ่งท่ีหอูยากจะรู ้และพวก
เขาจะชวย่กนัและกนั จ าไว ้เราไดบ้อกเกี่ยวกบัการเปล่ียนแปลงการแปลพระคมัภีรฉ์บบัแทจ้ริง มองความเห็นในมทัธิว24:4-5 

“With what measure you measure, it will be measured to you.” This measure is talking about the fake bible 
translation that will come out. If we believe it is fake, we must be able to support our words with the true Bible; 
however, if we cannot find support to debate against it, we better be quiet. That is the measure to be used, the 
true Bible, and that must be used. When we use the true Bible to measure the fake bible, the Lord will use the true 
Bible to measure our heart’s deed as well; that is the measure used, the same one. 

“And more will be added to you.” Now, it is talking about understanding. When you notice a fake bible and can 
support that idea (that is fake) with the true Bible, the understanding of how to do it will be given more to you if 
you notice that. If you do not notice, the Lord will not give you an understanding of how to use the true Bible to 
fight against the fake one. If the Lord does not give you instructions on how to use the true Bible and how to fight 



October 9, 2024 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Mark] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 10 

 

against fake ones, you will not be able to point out and tell that they are not true. The Lord will give this 
knowledge to fight against the fake bibles only to select ones. 

“ดว้ยทะนานอนัใดท่ีเจา้ใชช้ั่ง มนัจะใชช้ั่งเจา้” ทะนานท่ีพดูถึงในท่ีนีคื้อพดูถึงเกี่ยวกบัค าแปลพระคมัภีรฉ์บบัปลอมนัน้ท่ีจะออกมา ถา้เราเชื่อว่ามนั
เป็นของปลอม เราตอง้สามารถสนบัสนนุใหม้ีการถกเถยีงคดัคา้นมนั เราควรจะเงียบดีกว่า นัน้คือทะนานท่ีจะใช ้พระคมัภีรท่ี์แทจ้ริง และนัน้ตอง้ใช ้
เมื่อเราใชพ้ระคมัภีรแ์ทจ้ิงเพื่อตรวจสอบคมัภีรป์ลอม พระเจา้จะใชพ้ระคมัภีรแ์ทจ้ริงเพื่อตรวจสอบการกระท าแห่งใจของเราดวย้เช่นกนั นัน้คือ
มาตการท่ีใช ้อนัเดียวกนั 

“และจะมีใหม้ากแกเ่จา้” ในท่ีนี ้มนัพดูถงึเกี่ยวกบัความเขา้ใจ เมื่อคณุสงัเกตเห็นคมัภีรป์ลอมและสามารถสนบัสนนุค าพดูนัน้ (ว่าเป็นของปลอม) 
ดวย้พระคมัภีรท่ี์แทจ้ริง ความเขา้ใจว่าจะท าอย่างไรกบัมนัจะเพิ่มมากขึน้ส าหรบัคณุถา้คณุนัน้สงัเกตเุห็น ถา้เราสงัเกตไุม่เห็น พระเจา้จะไมใ่หค้วาม
เขา้ใจวิธีท่ีจะใชพ้ระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงสูค้มัภีรป์ลอม ถา้พระเจา้จะไมใ่หค้ณุเพื่อใหรู้ว้่าจะใชพ้ระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงอยา่งไรและวิธีท่ีจะสูต่้อตา้นของปลอม 
คณุจะไม่สามารถชีแ้ละบอกนัน้ว่าพวกเขาไม่จริง พระเจา้จะใหค้วามรูนี้ท่ี้จะสูค้มัภีรป์ลอมต่อผูท่ี้ถกูเลือกเท่านัน้ 

Part 2: (Mark 4:25). Verses 24 and 25 link together with believing in the Bible. If people believe in the Word of God, 
this verse will come out alive and make understanding (be true), and to what you have, more will be added. But 
for those who do not understand and find a human way and believe this way to be right, what they have in the 
beginning to think about will be taken away. Specifically, if you base your theories on the human way, not on God, 
they don’t last; people come up with new theories all the time, and the old ones become obsolete. Verse 25 tells 
many things; when people read this verse, they should think about what the Bible is teaching and not read the 
Bible just to kill time. For every word in the Bible, you need to keep in prayer to get understanding; even for 
simple sentences, nothing that the Lord gives will be simple until it does not need help from the Lord for 
understanding; that is why the Bible is called the Living Word. Verse 25 is put here to support and tell us to make 
sure that we meditate and pray to the Lord for the understanding of verse 24. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 4:25) ในขอ้24 และ 25 เชื่อมโยงกนัดว้ยความเชื่อในพระคมัภีร ์ถา้ผูค้นเชื่อในพระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ ขอ้เขียนนีจ้ะมีชีวิต
ออกมาและท าใหเ้ขา้ใจ (เป็นความจริง) และเพื่ออะไรท่ีคณุม ีจะไดเ้พิ่มขึน้ แต่ส าหรบัพวกท่ีไมเ่ขา้ใจและมองหาวิธีการของมนษุยแ์ละเชื่อว่าวิธีนีถ้กู
ตอง้ อะไรท่ีพวกเขาคิดว่ามีในเบือ้งตน้จะถกูเอาไป โดยเฉพาะ ถา้คณุใชก้ฎของมนษุย ์ไมใ่ช่ของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาจะไมค่งอยู่ คนมาดวย้กฏ
ใหม่ๆตลอดเวลา และอนัเก่าดลายเป็นลา้หลงั ในขอ้25บอกหลายอย่าง เมื่อคนอ่านในขอ้นี ้พวกเขาควรจะคิดเด่ียวกบัวา่พระคมัภีรส์อนถึงเรื่องอะไร 
ไม่ใช่อ่านพระคมัภีรเ์พื่อฆ่าเวลา ส าหรบัทกุค าในพระคมัภีร ์คณุตอ้งสวดภาวนเพื่อไดค้วามเขา้ใจ แมป้ระโยคธรรมดา ไม่มีอะไรนัน้ท่ีพระเจา้ใหจ้ะ
เป็นเพยีงธรรมดาจนกระทั่งไม่ตอง้การความช่วยเหลือจากพระเจา้เพื่อเขา้ใจ นั้นคือท าไมพระคมัภีรจ์งึเรียกวา่พระค าแห่งชีวิต ในขอ้ท่ี25นีส้นบัสนนุ
และบอกเราใหม้ั่นใจเพื่อฝึกอบรมเราสวดภาวนาต่อพระเจา้เพื่อใหม้ีความเขา้ใจในขอ2้4 

26 And He said, Thus is the kingdom of God: as a man should throw seed upon the ground,  
26 และ พระองค ์ไดพ้ดูว่า ดงันัน้อาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า เปรียบเหมือนชายที่หว่านเมล็ดพืชบนดิน 
27 and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and grow; he knows not 
how.  
27 และตื่นขึน้กลางคืนและกลางวนั และเมล็ดพืชงอกและโตขึน้ เขาไม่รูว้่าเป็นไดอ้ย่างไร 
28 The earth bears fruit of itself; first a blade, then an ear, then full grain in the ear.  
28 โลกใหพ้ืชออกผลของมนั เร่ิมจากออกรวง แลว้เป็นฝัก แลว้ผลเต็มในฝัก     
29 Then when the fruit is ripe, straightaway, he puts out the sickle, for the harvest has come. 
29 แลว้เม่ือผลสกุแก่ ในทนัใด เขาเกบ็เขา้ในยุง้ เพราะฤดเูกี่ยวไดม้าถึง 

Comments 4:26-29.  See also Comments Matthew 13:24-30.  

This parable in Mark 4:26-29 has similarities with another parable spoken by the Lord Jesus and given in Matthew 
13:24-30, but as given in Mark 4:26-29, it stands on its own. 

ความเห็น 4:26-29 มองความเห็นในมทัธิว13:24-30  

ค าอปุมานีใ้นมาระโก 4:26-29 ไดม้ีความคลา้ยกบัค าอปุมาอื่นท่ีไดบ้อกโดยพระเยซูเจา้ท่ีไดใ้หใ้นมทัธิว 13:24-30 แต่ท่ีใหใ้นมาระโก 4:26-29 ยืนใน
ตนเอง 

Parable Analysis Mark 4:26-29 
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เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:26-29 

Part 1: (Mark 4:26). Q: What does it mean when the Lord says, “Thus is the kingdom of God,” and He gives a 
parable? 

ส่วนท่ี1: (มาระโก 4:26) ค าถาม: หมายถึงอะไรเมื่อพระเจา้พดูว่า ”อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้” และพระองคใ์หค้ าอปุมา? 

A: Because the kingdom of God cannot be explained in human words (no language on earth can describe the 
meaning of the kingdom of God), the Lord gives parables to describe the true meaning of the kingdom. That is 
why there are many parables. Because of the limitation of the language, one parable describes in a way for the 
humans, and another parable will help out; all parables will help each other for humans to understand.  

“As a man should throw seed upon the ground.” Here, the kingdom of God is compared with the action of a man 
throwing seeds upon the ground. 

ค าตอบ: เพราะว่าอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่สามารถอธิบายไดใ้นภาษาของมนษุย ์(ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีสามารถอธิบายความหมายของ
อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้) พระเจา้ใหค้ าอปุมาอธิบาเพื่ออธิบายความหมายท่ีแทจ้ริงของอาณาจกัร นัน้คือท าไมจึงมีค าอปุมาหลายอย่าง เพราะ
ความจ ากดัของภาษา ค าอปุมาหน่ึงอธิบายในอย่างที่มนษุยรู์ ้และค าอปุมาอื่นจะชวย่ ค าอปุมาทัง้หมดจะช่วยกนัและกนัเพื่อใหม้นษุยเ์ขา้ใจ  

“เหมือนดั่งชายผูซ้ึ่งหว่านเมล็ดพืชบนดิน” ในท่ีนี ้อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้เปรียบเทียบกบักิรยิาของชายท่ีโยนเม็ลดพืชลงบนดิน 

“A man” refers to the servants of the Lord, including the prophets and those special ones the Lord has called for a 
certain job; “seed” refers to the Word of God; “upon the ground” relates to a specific area where the servant gets 
the order of where to go. 

“ชายผูซ้ึ่ง” ในท่ีนีคื้อผูร้บัใชข้องพระเจา้ รวมทัง้ผูพ้ยากรณเ์ช่นกนัและรวมทัง้พวกที่มหีนา้ท่ีพิเศษท่ีพระเจา้เรียกเพื่อท างานบางอย่าง “เมล็ดพืช” ในท่ีนี้
คือค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ “บนดิน”เกี่ยวโดยเฉพาะถึงในท่ีท่ีเหล่าผูร้บัไดร้บัสั่งใหไ้ป 
This verse shows that the Lord Jesus throws the seed upon the earth through His servants. The seed is the Word 
of the Lord in the Bible, which the Lord gives to the earth; everywhere on earth, people have the Bible, but not 
everywhere people use the Word from the Bible. In the past, they did not have the Bible but still had mouths to 
talk. The Bible tells us in many places to teach our children the deeds of the Lord, so they know and remember. 
We all have the duty to tell our children about the Lord and teach them the value of the Bible; all children should 
know the meaning. If we teach them to respect the Word of God, the Word itself will grow root in them. If the 
children treat the Bible just as a storybook, the root of faith will not grow deep; they will have some root but not 
deep in the heart; that is for the spiritual world as well; if the root is not deep, when they go in the spiritual world, 
they don’t understand as well; it is important to teach them. 

ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเยซเูจา้ไดห้ว่านเมล็ดพืชบนโลกโดยผูร้บัใชข้องพระองค ์เมล็ดพืชนั่นคือพระค าสอนของพระเจา้ในพระคมัภีรเ์อง ซึ่งพระ
เจา้ไดใ้หต่้อโลก ทกุที่ในโลก คนมีพระคมัภีร ์แต่ไมใ่ช่ทกุท่ีท่ีคนใชพ้ระค าสอนในพระคมัภีร ์ในอดีต พวกเขาไม่มพีระคมัภีรแ์ต่ยงัคงมีปากที่จะพดู ใน
พระคมัภีรห์ลายท่ีไดบ้อกใหส้อนลกูหลานใหรู้ก้ารกระท าของพระเจา้ ดงันัน้พสกเขารูแ้ละจ า เรามีหนา้ท่ีสอนลกูของเราเกี่ยวกบัพระเจา้และสอนพวก
เขาใหรู้ค้ณุค่าของพระคมัภีร ์เด็กๆทกุคนควรรูค้วามหมาย ถา้เราสอนพวกเขาใหม้คีวามเคารพต่อพระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ พระค าสอนเองจะมี
รากในพวกเขา ถา้เด็กๆคิดว่าพระคมัภีรเ์ป็นเพียงหนงัสือบอกเรื่อง รากจะไม่เติบโตลงลกึ พวกเขาจะมบีางรากแต่ไม่ลกึในใจ นั่นส าหรบัโลกแห่ง
วิญญาณเช่นเดียวกนั ถา้หากรากไม่ลกึ เมื่อพวกเขาไปยงัโลกแห่งวิญญาณ พวกเขาจะไม่มีความเขา้ใจเช่นเดียวกนั มนัเป็นสิ่งส าคญัท่ีสอนพวกเขา  

Part 2: (Mark 4:27). “And should sleep and rise night and day … he knows not how.” The servant, after he does 
the job does not stay to watch out how the job turns out to be, he departs and goes somewhere else. The job that 
the servant does has no one’s guidance; the words spring out by themselves from the sowing of the servant’s job. 
The servant does not know how the job turns out to be, where it grows, and where it doesn’t; it is the Lord’s duty 
to make the seed grow. After the servant sows, the persons have the Bible to guide them, but not the servant to 
stay around to give guidance. The guidance is in the Bible; that is why the Bible tells you to meditate on the Word 
of God. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 4:27) “และนอนหลบัและต่ืนขึน้กลางคืนและกลางวนั … เขาไม่รูว้่าเป็นไดอ้ย่างไร” ผูร้บัใช ้หลงัจากพวกเขาท างานไม่ไดอ้ยู่เฝา้
เพื่อใหรู้ว้่างานท่ีท าเป็นอย่างไร เขาจากไปและไปท่ีอื่น งานนัน้ท่ีผูร้บัใชไ้ดท้ า ไม่มใีครดแูล พระค าสอนเติบโตโดยตนเองจากการปลกูของงานของผูร้บั
ใช ้ผูร้บัใชเ้องไม่รูว้่างานเป็นอย่างไร ท่ีใดเติบโตและท่ีใดไม่เติบโต มนัเป็นหนา้ท่ีของพระเจา้ท่ีท าใหเ้ติบโต หลงัจากผูร้บัใชไ้ดห้ว่าน ผูน้ัน้มีพระคมัภีร ์
เพื่อแนะน าพวกเขา แต่ไมใ่ช่ผูร้บัใชอ้ยู่เพื่อท าใหค้ าแนะน า ค าแนะน าอยู่ในพระคมัภีร ์นัน้คือท าไมพระคมัภีรจ์ะบอกคณุใหฝึ้กหดัตามพระค าสอนของ
พระผูเ้ป็นเจา้ 
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Part 3: (Mark 4:28). “The earth bears fruit of itself.” In this portion, it means that the persons that the servant has 
sown, because they did not stay idle what has been sown in them, will start to work, and those will produce the 
fruit of faith. The faith of persons will grow as they meditate upon what has been given.  

“First a blade”: this happens after faith is grown and they start to produce by going out and telling what they 
understand; “then an ear”: now is a time of waiting until the faith is fully grown to fill the ear; “then full grain in 
the ear”: now it is the result of what comes after fully grown, good ear or withered ear; the result it is upon 
feeding from the inner meditation to feed the ear. In a person, faith has a difficult time growing because of so 
many things around, and lack of meditation makes the ear not grow well; meditation on the Word of God is 
important for the ear to be fully grown. 

ส่วนท่ี3:( มาระโก 4:28) “โลกใหผ้ลของตนเอง” ในส่วนนีเ้อง มนัหมายถึงผูน้ัน้ท่ีผูร้บัใชไ้ดห้ว่านเมล็ด เพราะพวกเขาไมไ่ดอ้ยูน่ิ่งอะไรไดห้ว่านในตวั
ของพวกเขา จะเริม่ท างาน และพวกนัน้จะไดผ้ลของความศทัรา ความศทัราของผูน้ัน้จะเจริญเติบโตเมื่อผูน้ัน้ฝึกหดัตามพระค าสอนท่ีไดร้บั  

“ใบมีดใบแรก” สิ่งนีเ้กิดขึน้หลงัจากท่ีความเชื่อไดเ้ติบโตและพวกเขาไดเ้ริ่มสรา้งผลโดยออกไปและบอกสิ่งท่ีตนเขา้ใจ “แลว้ออกรวง” ขณะนีเ้ป็นเวลา
ของการรอคอยจนกระทั่งความศทัราเต็มในรวง “แลว้เมล็ดเต็มรวง” นีคื้อผลท่ีตามมาหลงัจากเต็มรวง รวงท่ีดีหรือเห่ียวแหง้ ผลมนัขึน้อยู่กบัการให้
อาหารจากการฝึกหดัภายในเพื่อใหแ้ก่รวง ในคน ความศทัรามีความยากล าบากที่จะเจริญเติบโตเพราะหลายสิ่งหลายอยา่งรอบๆตวั และขาดการ
ฝึกหดัท าใหร้วงไม่เจริญเติบโตดี การฝึกหดัในพระค าสอนขิงพระผูเ้ป็นเจา้เป็นสิ่งส าคญัส าหรบัรวงจะเจริญเติบโตเต็มท่ี 

Part 4: (Mark 4:29). “Then when the fruit is ripe.” In this portion, remember one thing: who is the one who 
planned the way how it should be when the fruit has grown to be ready? The fruit is the gift of the Holy Spirit; 
everybody has a different gift. When the fruit is ripe, the person who received the gift learns and accepts and 
knows that it is not by themselves they have it, but because of the mercy of the Lord, they have that gift. 

ส่วนท่ี4: (มาระโก 4:29) “แลว้เมื่อผลสกุแก่” ในสว่นขอ้นีเ้อง จ าไวอ้ย่างหน่ึงคือ ใครท่ีวางแผนไวว้่าผลมีนควรจะเป็นอย่างไร เมื่อผลเติบโตและสกุ? 
ผลคือของขวญัแห่งพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ทกุคนมีแต่แตกต่างของขวญักนัไป เมื่อผลสกุ คนท่ีไดร้บัของขวญัท่ีจะเรยีนและยอมรบัและรูว้่านัน้ไม่ใช่โดย
ตวัพวกเขาเองท่ีมี แต่เพราะความเมตตาของพระเจา้ พวกเขาจึงมขีองขวญันัน้   

“Straightaway, he puts out the sickle.” He, in this section, refers to the person who receives. Pay attention to the 
words “puts out”; when the Lord has given you something, take it and treasure it; the gift is not for being treated 
as unimportant. Some gifts may be some small thing, even small, but it is not in the eyes of the Lord that is small; 
only the human eyes think that it is small. Small gifts the Lord gives, but they always have a purpose to use for 
glorifying the Lord, not for making themselves important, but to give importance to the Lord is the purpose of 
that gift. Some think that they deserve it; they do not deserve it, but by the mercy of the Lord, they have received 
that gift. Don’t be proud of yourself; the Lord gives, but the Lord also can take away the gift; therefore, be 
thankful and use them in the way the Lord intends for you to use those gifts. 

“ในทนัที เขาออกไปเก็บเกี่ยว” เขา ในสว่นนี ้หมายถึงผูท่ี้ไดร้บั ใหค้วามสนใจกบัค า “ไปเก็บเกี่ยว” เมื่อพระเจา้ไดใ้หบ้างสิ่งแกค่ณุ รบัและถนอมมนัไว้
ของขวญัไมใ่ช่ส่ิงที่ควรจะคิดไดว้่าไม่ส าคญั ของขวญับางสิ่งอาจจะเล็กนอย้ แมว้่าเล็กนอย้ แต่ไมใ่ช่ในสายตาของพระเจา้นัน้ว่ามนัเล็ก มแีต่ตาของ
มนษุยท่ี์คิดว่าเล็กนอย้ ของขวญัเลก็นอย้ท่ีพระเจา้ให ้แต่ตลอดเวลามพีระประสงคใ์หใ้ชเ้พื่อบชูาพระเจา้ ไมใ่ช่ว่าเพื่อใหพ้วกเขาเองเป็นคนส าคญั แต่
ใหค้วามส าคญัต่อพระเจา้นัน้คือจดุประสงคข์องของขวญันัน้ บางคนนัน้คิดว่าตนสมควรท่ีจะไดร้บัมนั พวกเขาไม่สมควรท่ีจะไดร้บัมนั แต่โดยพระ
เมตตาของพระเจา้ พวกเขาไดร้บัของขวญันัน้ อย่าหลงตวัเอง พระเจา้ไดใ้ห ้แต่ดวย้กนัพระเจา้ก็สามารถจะเอาของขวญัไปไดเ้ช่นกนั ดงันัน้ จง
ขอบพระคณุและใชพ้วกเขาในทางท่ีพระเจา้มีความประสงคส์ าหรบัท่ีจะไดร้บัคณุใหใ้ชข้ิงขวญัพวกนัน้   

 
“Because the harvest has come.” The harvest in this place refers to the time when the person who receives the 
gift understands the purpose of that gift; not only understands but is willing to use it according to the Lord’s will, 
not their own will. Watch out; many misuse the gifts of the Holy Spirit.  

[To remember the person who gives, because this is talking about the gift, the common man cannot give you the 
gift; the servant of the Lord brings the gift and gives it.] 

“เพราะว่าถึงฤดเูกี่ยว” ฤดเูกี่ยวในท่ีนีคื้อเวลาท่ีคนท่ีไดร้บัของขวญัเขา้ใจจดุประสงคข์องของขวญันัน้ ไมใ่ช่เพียงเขา้ใจแต่ตอง้การท่ีจะใชต้ามพระ
ประสงคข์องพระเจา้ไมใ่ช่ของตนเอง ระวงั หลายคนไดใ้ชข้องขวญัไมถ่กูตอง้ ระวงั  

[จ าผูท่ี้ให ้เพราะในท่ีนีพ้ดูถึงของขวญั ท่ีคนธรรมดาไม่สามารถใหค้ณุของขวญันี ้ผูร้บัใชข้องพระเจา้น าของขวญัมาและใหม้นั] 
30 And He said, How shall we liken the kingdom of God? Or in what parable shall we set it into view? 
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30 และ พระองค ์ไดพ้ดูว่า จะบอกว่าอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า เปรียบเหมือนสิ่งใด? หรือค าอปุมาใดที่จะท าใหเ้ราเห็นมนัได?้ 

 31 As to a grain of mustard, which, when it has been sown upon the ground, is smallest of all the 
seeds which are upon the earth,  
31 มนัเหมือนเมล็ดพนัธุผ์กักาด ซึ่ง เม่ือหว่านมนัลงบนดนิ เล็กกว่าเมล็ดทัง้หลายซึ่งอยู่บนโลก 
32 and when it has been sown, it grows up, and becomes greater than all the garden plants, and 
makes great branches, so that the birds of the heaven are able to perch under the shadow of it. 
32 และว่าเม่ือปลกูมนัลง มนัเติบโต และกลายเป็นใหญ่กว่าพืชในสวน และออกกิ่งกา้นมาก ดงันัน้นกในสวรรคส์ามารถมาอาศยัอยู่ใตก้ิ่งของมนั 

Comments 4:30-32.  See also Matthew 13:31-32 Comments and Luke 13:18-19. 

This parable in Mark 4:31-32 is the same as the parables given in Matthew 13:31-32 and Luke 13:18-19, but it is 
spoken at a different time and to a different group of people. 

ความเห็น 4:30-32 ดวย้กนัมองในมทัธิว 13:31-32ความเห็นและลกูา 13:18-19  

ค าอปุมาในมาระโก 4:31-32นี ้เช่นเดียวกบัค าอปุมาท่ีใหใ้นมทัธิว13:31-32 และลกูา 13:18-19 แต่มนัไดพ้ดูในเวลาท่ีต่างกนัและกลุ่มคนท่ีต่างกนั 

Parable Analysis Mark 4:31-32 

เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:31-32 

Part 1: (Mark 4:30-31). The kingdom of God is “as to a grain of mustard, which, when it has been sown upon the 
ground ...” In this verse, there is also meaning linked to the spiritual world. The mustard seed, when it is sown 
down, is small; think of one seed; how many seeds will that seed make? The same is true of the Holy Word, a small 
book and many people can read and meditate on the Word, and faith will never stop growing in every person who 
reads and meditates. 

ส่วนท่ี1: (มาระโก 4:30-31) อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ “เหมือนกบัเมล็ดพนัธุผ์กักาด ซึ่ง เมื่อมนัหว่านลงบนดิน...” ในค าเขยีนนีเ้อง ดวย้กนัมี
ความหมายเกี่ยวพนัถึงโลกแห่งจิตวิญญาณ เมล็ดพนัธุผ์กักาด เมื่อหว่านมนัลงบนดิน มนัเล็ก คิดถึงเมล็ดพืชเมล็ดหน่ึง จะมีเมล็ดพืชเท่าไรที่เมล็ดนี้
จะให?้ เป็นเช่นเดียวกนักบัความจริงแห่งพระค าสอนบริสทุธ์ิ หนงัสือเล่มเลก็ๆและมีหลายคนท่ีอ่านและฝึกหดัพระค าสอน และความศทัราจะไม่เคย
หยดุเติบโตในทกุคนท่ีอ่านและฝึกหดั 

“… is smallest of all the seeds which are upon the earth.” All need to learn, when reading the Bible, to meditate 
on the Word and not use worldly things to compare with spiritual things; they walk in parallel with each other. 
Here, for example, do not think about the fact that the mustard seed may not be the smallest seed ever. Within 
the whole earth, what seed will the Lord use which can multiply fast? In this place, the meaning of the parable 
relates to growing the plant; the mustard plant is easy to grow fast and efficiently, spreading like wildfire. It is the 
same with the Bible; give one Bible to one country of the earth and see that it will spread as wildfire in that 
country, affecting every soul. 

“...เล็กกว่าเมล็ดทัง้หลายซึ่งอยู่บนโลก” ทัง้หมดตอง้เรียนรู ้เมื่ออ่านพระคมัภีร ์ฝึกหดัในพระค าสอนและอย่าใชส้ิ่งของโลกเปรยีบเทียบกบัส่ิงของทาง
วิญญาณโลก พวกเขาเดินขนานต่อกนัและกนั ในท่ีนี ้ตวัอย่างเช่น อย่าไปคิดว่าเมลด็พนัธุผ์กักาดนีอ้าจจะไม่เล็กท่ีสดุ ในทัง้โลก พระเจา้จะใชเ้มล็ด
พืชชนิดใดซึ่งสามารถใหผ้ลเรว็? ในท่ีนีเ้อง ความหมายของค าอปุมานีเ้กี่ยวกบัการปลกูพืช เมล็ดพนัธุผ์กักาดนีง้่ายที่จะปลกูรวดเรว็และไดผ้ล เติบโต
เหมือนไฟป่า มนัเช่นเดียวกบัพระคมัภีร ์ใหพ้ระคมัภีรต่์อชาติหน่ึงในโลกและจะเห็นนัน้ว่ามนัจะกระจายเหมือนไฟป่าในประเทศนัน้ มีผลกระทบต่อ
ทกุวิญญาณ 

Part 2: (Mark 4:32). “and when it has been sown, … under the shadow of it.” Look at the words “garden plants.” 
Garden plants refer to many faiths on earth; they all are plants on earth, but the mustard plant that the Lord has 
picked grows bigger than them, making branches that even the birds of the air come to get the benefit of. The 
other garden plants are small and tiny; the birds of the air can’t make nests, which is why the Lord picked out the 
mustard plant for this parable. For us, as Christians, be likewise, look at the mustard plant; from a small seed, it 
grows and makes branches so the birds can nest. All believers should think about that and spread out their hands. 
Whoever comes and asks for help, do not deny it if you can help, but if you can’t, the Lord will provide another 
way. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 4:32) “และเมื่อหว่านมนั … อยู่ใตก้ิ่งของมนั” มองค าวา่ “พืชในสวน” พืชในสวนในท่ีนีห้มายถึงความศทัราหลายชนิดบนโลก พวก
เขาเป็นเหมือนพืชบนโลก แต่เมล็ดพนัธุผ์กักาดนัน้ท่ีพระเจา้เลือกโตใหญ่มากกว่าพวกเขา ท ากิ่งกา้นแมน้กในอากาศมารบัผลประโยชน ์พืชอ่ืนในสวน
มีมีขนาดเล็กและจิ๋วมาก นกในอากาศไมส่ามารถท ารงัได ้ซึ่งนัน้คือท าไมพระเจา้ไดเ้ลือกเมล็ดพนัธุผ์กักาดส าหรบัค าอปุมานี ้ส าหรบัเราคริสเตียน 



October 9, 2024 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Mark] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 14 

 

เป็นเช่นเดียวกนั มองตน้ผกักาด จากเมลด็เล็ก มนัเติบโตและมกีิ่งกา้นจนนกในอากาศสามารถท ารงัได ้ผูม้ีความเชื่อทกุคนควรคิดเกี่ยวกบัส่ิงนีแ้ละ
กางแขนของพวกเขาออกไป ใครก็ตามท่ีมาและขอความชว่ยเหลือ อยา่ไดป้ฏิเสธหากคณุสามรถชว่ยได ้แต่ถา้คณุไม่สามารถ พระเจา้จะช่วยในทาง
อื่น  

“The birds of the heaven” here refers to all human beings. 

“นกของสวรรค”์ ในท่ีนีคื้อมนษุยท์กุคน   
“Can lodge under the shadow thereof.” When the persons under the Lord’s protection spread out their hands to 
help someone, the Lord will also stretch out His hand and go along with that help.  

“สามารถท ารงัใตร้ม่เงา” เมื่อผูน้ัน้ท่ีอยู่ภายใตก้ารคุม้กนัของพระเจา้ยื่นมือของเขาออกเพื่อช่วยผูใ้ด ดวย้กนัพระเจา้ก็จะยื่นมือของพระองคแ์ละ
ไปดวย้เพื่อช่วยผูน้ัน้ 

33 And with many such parables He spoke the word to them, as they were able to hear;  
33 และดว้ยค าอปุมาหลายอย่าง พระองค ์ไดพ้ดูต่อพวกเขา ตามที่พวกเขาสามารถฟังได ้
34 and without a parable He did not speak to them; but privately to His own disciples He explained all 
things. 
34 และนอกจากค าอปุมาแลว้ พระองค ์ไม่ไดพ้ดูกบัพวกเขา แต่เป็นการส่วนตวักบัเหลา่สาวกของ พระองค ์แลว้ พระองค ์ไดอ้ธิบายต่อพวกเขาทกุ
สิ่ง 

Comments 4:33-34.  Q: Why did the Lord Jesus explain the parables to His disciples privately and didn’t explain 
them to the people? A: The verse says, “as they were able to hear,” but not everyone’s ear was open to hear. 
Thousands and thousands of people around, but how many in the thousands were able to hear? Many came with 
an ear that was closed; as the Bible tells, in many places, you have an ear but do not hear. People took the voice of 
the Lord as a wind passing by the ear, with no meaning; however, for His disciples, not just the ear was open, but 
the heart of the soul has been open; many places in the Bible tell who has ears let them hear. 

ความเห็น 4:33-34 ค าถาม: ท าไมพระเยซูเจา้อธิบายค าอปุมาเป็นการส่วนตวัต่อเหล่าสาวกและไม่อธิบายต่อฝงูชน? ค าตอบ: ในขอ้นีไ้ดบ้อก”
ตามท่ีเขาสามารถจะฟังได”้ แต่ไม่ใช่หขูองทกุคนจะเปิดเพื่อฟัง คนเป็นพนัๆรอบๆ แต่มีกี่คนในพนัๆท่ีสามารถไดย้ิน? หลายคนไดม้าดวย้หท่ีูปิด 
เหมือนท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก ในหลายท่ี คณุมีหแูต่ไม่ไดย้ิน ผูค้นถือเสียงของพระเจา้เสมือนว่าเป็นลมพาไปยงัหู ไม่มีความหมาย อย่างไรก็ตาม ส าหรบั
เหล่าสาวกของพระองค ์ไมเ่พยีงแต่หท่ีูเปิด แต่ใจของวิญญาณไดเ้ปิดดว้ย มีหลายท่ีในพระคมัภีรไ์ดบ้อกใครมีหปูล่อยใหเ้ขาฟัง 

35 And on that day, evening having come, He says to them, Let us pass over to the other side.  
35 และในวนันัน้ เม่ือตกเย็น พระองค ์พดูกบัพวกเขา ใหพ้วกเราไปยงัอีกฝ่ังหนึ่ง 
36 And having dismissed the multitude, they take Him with them, even as He was, in the boat. And 
other boats were with Him.  
36 และไดท้ิง้ฝงูชน พวกเขาพา พระองค ์ไปกบัพวกเขา อย่างที่ พระองค ์ไดเ้ป็น ในเรือ และมีเรืออ่ืนอีกหลายล าไปดวย้กนักบั พระองค ์
37 And comes a great storm of wind, and the waves beat into the boat, so that the boat is now filling.  
37 และมีลมพายแุรงพดั และคลื่นตีเรือ อย่างมากดงันัน้จนเรือเต็มไปดวย้น า้ 
38 And He was in the stern, asleep on the cushion; and they awaken Him, and say to Him, Teacher, is 
it not a concern to Thee that we perish?  
38 และ พระองค ์อยู่ทา้ยเรือ นอนหลบับนหมอน และพวกเขาไดม้าปลกุ พระองค ์และพดูกบั พระองค ์ว่า พระอาจารย ์ไม่สนใจบา้งหรือ 
พระองคท่์าน นัน้ว่าพวกเราพินาศแลว้? 
39 And He awoke, rebuked the wind, and said to the sea, Peace, be still. And the wind ceased, and 
there was a great calm.  
39 และ พระองค ์ไดต้ื่นขึน้ ไดด้ลุม และไดพ้ดูต่อทะเลว่า จงสงบ หยดุเงียบ และลมไดห้ยดุ และที่นัน้ไดมี้ความสงบมาก 
40 And He said to them, Why are you fearful? Have you not yet faith?  
40 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาว่า ท าไมเจา้จึงมีแต่ความกลวั? พวกเจา้ยงัไม่มีความเชื่ออีกหรือ? 
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41 And they were terrified with great fear, and said one to another, Who then is this, that even the 
wind and the sea obey Him? 
41 และพวกเขาไดมี้ความกลวัอย่างมาก และพดูต่อกนัและกนั ท่านผูน้ีเ้ป็นใคร แมแ้ต่ลมและทะเลยงัเชื่อฟัง พระองค?์ 

Comments 4:35-41.  See also Comments Matthew 8:23-27 and Comments Luke 8:22-25.  

The events described in Mark 4:35-41, Matthew 8:23-27, and Luke 8:22-25 are the same but different ways of 
presenting. Combining the words from all three Gospels, we can get a more complete picture of the storm 
situation and what the Lord Jesus did on that day. The way of presentation in these three Gospels (Matthew, 
Mark, and Luke) is given from different eyes of a person, but all present the same event. Pay attention to the way 
each Gospel addresses the Lord Jesus. The way to address the Lord makes the presentation different in each 
Gospel; this characteristic, accordingly, is not only in this Bible paragraph but also throughout the entire Gospel. 

ความเห็น 4:35-41: ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 8:23-27 และความเห็นลกูา 8:22-25  

เหตกุารณท่ี์ไดพ้ดูถงึในมาระโก 4:35-41 มทัธิว 8:23-27 และลกูา 8:22-25 เป็นสิ่งเดียวกนัแต่แตกต่างในการเสนอ ผสมเหตกุารณจ์ากพระหนงัสือทัง้
สามเล่ม เราสามารถไดรู้ปภาพท่ีสมบรูณข์องหตกุารณข์องลมพายแุละอะไรท่ีพระเยซูเจา้ไดท้ าในวนันัน้ การเสนอในพระหนงัสือทัง้สามเล่ม (มทัธิว 
มาระโกและลกูา) ไดใ้หจ้ากแตกต่างของตาคนท่ีมอง แต่ทัง้หมดเป็นเหตกุารณเ์ดียวกนั ใหค้วามสนใจต่อวิธีท่ีพระหนงัสือแต่ละเล่มกล่าวถึงพระเยซู
เจา้ วิธีท่ีกล่าวถึงพระเจา้ท าใหม้กีารเสนอท่ีแตกต่างกนัในพระหนงัสือแต่ละเล่ม ลกัษณะนี ้โดยเฉพาะ ไม่ใชเ่พียงบทในพระคมัภีรบ์ทนีแ้ต่บคุลิก
ตลอดพระหนงัสือทัง้เล่ม 

Q: What does it mean to have “the same event but different eyes of a person” in the light of the Bible being 
dictated by the Holy Spirit? A: Even though the Holy Spirit dictated the Gospels, always the Holy Spirit gives the 
Gospels to be as well according to the faith of the person that writes; when writing the Gospels under the control 
of the Holy Spirit, each writer’s faith will not be the same. Neither writer has the same faith; each writer’s faith is 
different, and that is why the presentation comes out differently. The Holy Spirit is always looking to make the 
best out of each writer; the Holy Spirit will give accordingly; if the Holy Spirit will give the same way, Bible study 
will not be needed. Everything has a purpose, one Holy Spirit, but not the same readers. The Holy Spirit dictated it 
word by word, but the point of using in each Gospel is different; each Gospel book, Matthew, Mark, Luke, and 
John, will touch people’s hearts in a different way; the same story, but a different way of telling in each Gospel 
will touch people in a different way, that is why it becomes the Living Word, an alive book that touches everyone. 
The person who has a chance to read the Bible will never understand what they read if their heart is not open.   

ค าถาม: มนัมีหมายความว่าอะไร “เป็นเหตกุารณเ์ดียวกนัแต่แตกต่างของตาคนท่ีมอง“ ในความสว่างของพระคมัภีรท่ี์ว่าพระวิญญาณบริสทุธ์ิเป็นผู้
บอก? ค าตอบ: ถึงแมว้่าพระวิญญาณบรสิทุธ์ิเป็นผูบ้อกใหเ้ขยีนพระคมัภีร ์ตลอดเวลาพระวญิญาณบริสทุธ์ิจะใหพ้ระค าสอนเน่ืองดวย้ความเชื่อของ
คนนัน้ท่ีเขียน เมื่อเขยีนพระค าสอนภายใตก้ารควบคมุของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ความเช่ือของสาวกแต่ละคนจะไมเ่ป็นเช่นเดียวกนั สาวกแต่ละคนไม่
มีความเชื่ออย่างเดียวกนั และนัน้คือท าไมการเสนอจึงออกมาแตกต่างกนั พระวิญญาณบริสทุธ์ิตลอดเวลาใชส่้วนท่ีดีท่ีสดุของผูเ้ขียนแต่ละคน พระ
วิญญาณบริสทุธ์ิจะใหแ้ต่ละคนตามสมควร ถา้พระวิญญาณบริสทุธ์ิใหเ้หมือนกนัหมด การศึกษาพระคมัภีรก์็ไม่ไดเ้ป็นท่ีตอง้การ ทกุอย่างไดม้ี
จดุประสงค ์พระวิญญาณบริสทุธ์ิหน่ึงเดียว แต่ต่างผูอ้่าน พระวญิญาณบริสทุธ์ิไดบ้อกมนัค าแต่ละค า แต่ประเด็นของการใชใ้นแต่ละพระหนงัสือนัน้
แตกต่างกนั พระหนงัสือแต่ละเลม่ มทัธิว มาระโกและลกูาและยอหน์ จะสมัผสัใจของประชาชนแตกต่างกนั เรื่องเดียวกนั ต่างวิธีของการบอกในพระ
หนงัสือแต่ละเล่มจะสมัผสัคนต่างกนัไป นัน้คือท าไมมนัจึงเป็นพระค าแห่งชีวิต หนงัสือท่ีมีชีวิตนัน้ท่ีสมัผสัทกุคน คนท่ีมีโอกาสอ่านพระคมัภีรจ์ะไม่
เคยมีความเขา้ใจว่าพวกเขาอ่านอะไรถา้ใจของพวกเขาไมเ่ปิด 

Q: What is the Holy Spirit’s dictation of the Bible? A: The dictation from the Holy Spirit works directly into the 
person’s understanding, then that understanding will tell to someone else which will go work in the heart, not as 
the Holy Spirit works in the understanding (for example, a person gets a word from the Holy Spirit through the 
gift of speaking in tongues which comes directly into the understanding of that person, the person speaks the 
tongue out loud and another person or the same person will get the understanding of that speaking in tongue in 
the heart and mind through the Holy Spirit living inside that person). 

ค าถาม: พระวิญญาณบริสทุธ์ิทรงเขยีนตามพระคมัภีรอ์ย่างไร? ค าตอบ: การใหจ้ากพระวิญญาณบริสทุธ์ิท างานโดยตรงต่อใจของคนท่ีเขา้ใจ นัน้คือ
ความเขา้ใจท่ีจะบอกคนอื่นซึ่งจะท างานในใจ ไมเ่หมือนกบัพระวญิญาณบริสทุธ์ิท าในความเขา้ใจ (ตวัอย่างเช่น คนไดค้ าจากพระวญิญาณบริสทุธ์ิ
ผ่านโดยการพดูภาษาในลิน้ซึ่งมาโดยตรงยงัความเขา้ใจของคนนัน้ คนท่ีพดูในลิน้ภาษาเสยีงดงัและคนอื่นหรือคนเดิมจะไดร้บัความเขา้ใจในค าพดู
ของภาษานัน้ในใจและในความคิดผ่านโดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิท่ีอยู่ในผูน้ัน้) 

Q: What is the difference between Holy Spirit dictation and Holy Spirit inspired?  
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ค าถาม: อะไรคือความแตกต่างระหว่างการใหโ้ดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิและพระวญิญาณบริสทุธ์ิดลใจ? 
A: Dictated: The Holy Spirit works straight to give the understanding; the Holy Spirit speaks directly to the soul 
and spirit of the writer, and then from the soul and spirit, the understanding goes to the heart and from the heart 
into the head. When “Holy Spirit dictated,” the writer will have only one understanding to write down. The 
dictation from the Holy Spirit works directly to the writer’s understanding, to give the words to write down, then 
that understanding (the words written down) when meditated on by someone else, that meditation will guide the 
heart by the Holy Spirit to understand. Inspired: The Holy Spirit gives the understanding to convince the heart of 
the person and becomes understanding in this way, different from the Holy Spirit dictated. Inspired is 
understanding in the heart and from the heart to the head; the meditation of the Word gives the understanding; 
in this case, there is no direct communication between the Holy Spirit and the soul and spirit of the writer. (For 
example, the Holy Spirit that dwells inside a person’s heart will stir that person’s heart to think something, and 
this stirring will produce understanding in the mind and language – the difference is that in this way, the 
understanding can be influenced to some degree by the person’s feelings or other things in the person’s mind; 
this plays as the free will of the person – the Holy Spirit speaking into the heart doesn’t have a direct path into the 
mind and it can be influenced and give different meaning in the person’s mind).  

ค าตอบ: ไดบ้อกให้เขียน พระวญิญาณบริสทุธ์ิท างานโดยตรงใหค้วามเขา้ใจ พระวิญญาณบริสทุธ์ิพดูโดยตรงต่อจิตวิญญานและวิญญานของ
ผูเ้ขียน และแลว้จากจิตวิญญานและวิญญาน ความเขา้ใจไปยงัหวัใจและจากหวัใจไปสู่หวั เมื่อ ”พระวิญญาณบริสทุธ์ิไดใ้ห”้ ผูเ้ขยีนจะมีเพียงความ
เขา้ใจเดียวเพื่อเขยีนลง การใหจ้ากพระวญิญาณบริสทุธ์ิท างานโดยตรงเพื่อความเขา้ใจของผูเ้ขียน เพื่อใหค้ าเพื่อเขยีนลง แลว้ความเขา้ใจนัน้(ค าได้
เขียนลง) เมื่อท าฝึกอบรมโดยผูอ้ื่น การฝึกอบรมนัน้จะน าใจโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิเพื่อเขา้ใจ แรงบันดาลใจ พระวิญญาณบริสทุธ์ิใหค้วามเขา้ใจ
เพื่อชกัจงูใจของคนและกลายเป็นความเขา้ใจในทางนี ้ต่างจากพระวิญญาณบริสทุธ์ิไดบ้อก แรงบนัดาลใจคือความเขา้ใจในใจลากใจสู่หวั ฝึกอบรม
ของพระค าใหค้วามเขา้ใจ ในกรณีนี ้ท่ีนีไ้ม่มีการการสื่อสารโดยตรงระหว่างพระวิญญาณบริสทุธ์ิและวิญญานและวิญญานของน า้ (ตวัอย่างเช่น พระ
วิญญาณบริสทุธ์ินัน้ท่ีคงอยู่ภายในใจของคนจะเรา้ใจคนเพื่อคิดบางอย่าง และการเรา้ใจนีจ้ะสรา้งความเขา้ใจในความคิดและภาษา– คือความ
แตกต่างนัน้ในทางนี ้ความเขา้ใจนีส้ามารถใหผ้ลกระทบบางระดบัโดยความรูส้กึของผูน้ัน้หรือส่ิงอื่นในความคิดของผูน้ัน้ – พระวิญญาณบริสทุธ์ิพดู
ต่อใจซึ่งไม่มีทางตรงเขา้สู่ความคิดและมนัสามารถใหผ้ลกระทบและความแตกต่างความหมายในความคิดของผูน้ัน้)  

Q: How does the Holy Spirit dwell inside a believer? A: The Holy Spirit dwells in each believer and the Lord Jesus as 
well, but there is still only One Holy Spirit. Also, we should think about how big the Holy Spirit is to cover the 
whole earth! We are all in Him, and He is in us as well. We could think that the seed and some gift from the Holy 
Spirit are planted inside a believer’s heart at the moment the believer accepts and invites the Lord Jesus into their 
heart. Both the Holy Spirit and the soul dwell in the heart of a believer, the same place overlapped but different 
dimensions. We could think that the heavenly dimension and earthly dimension walk in parallel through the heart 
of a believer. The soul is part of the earthly dimension. When the Lord gives the soul to a person, that soul 
becomes part of the earthly dimension. The body, the soul, and the spirit of a person coexist together as a unit; 
that is how the Lord built us. The breath of the Lord is complete, and He has both soul and spirit when He gave life 
to Adam (See Genesis 2:7). In the case of “Holy Spirit dictation,” the Holy Spirit is the giver and the receiver at the 
same moment. In the case of “Holy Spirit inspired,” the Holy Spirit is the giver, and the soul of the believer is the 
receiver.  

ค าถาม: พระวิญญานบริสทุธ์ิมีการพกัอยูภ่ายในผูท่ี้มีความเชื่ออย่างไร? ค าตอบ: พระวญิญานบริสทุธ์ิพกัอยู่ภายในผูม้ีความเชื่อและพระเยซูดวย้
เช่นกนั แต่ยงัคงเป็นพระวิญญานบริสทุธ์ิหน่ึงเดียว ดงันัน้ เราควรคิดเกี่ยวกบัพระวญิญานบริสทุธ์ิว่าใหญเ่พยีงใดครอบคลมุไปทัง้โลก! เราทกุคนอยู่
ในพระองค ์และพระองคอ์ยูใ่นเราดวย้ เราควรคิดถึงเมล็ดและของขวญัจากพระวิญญานบริสทุธ์ิท่ีไดป้ลกูไวใ้นใจของผูท่ี้มีความเชื่อในขณะท่ีผูม้ี
ความเชื่อยอมรบัและเชิญพระเยซูเขา้สู่ในใจของพวกเขา พระวิญญานบริสทุธ์ิและวญิญานทัง้สองพกัอยู่ในใจของผูม้ีความเชื่อ ในท่ีเดียวกนัซอน้
เหนือกนัแต่ในต่างภพกนั เราควรคิดนัน้ว่าภพแห่งสวรรคแ์ละภพแห่งโลกนัน้เป็นคู่ขนานกนัเดินผ่านใจของผูม้ีความเชื่อ วิญญานนัน้เป็นสว่นของภพ
แห่งโลก เมื่อพระเจา้ใหว้ิญญานแก่คน แลว้วิญญานนัน้กลายเป็นสว่นหน่ึงของภพแห่งโลก รา่ง วิญญานและจิตวิญญานด ารงคอ์ยู่ดวย้กนัเป็นหน่วย 
นัน้คืออย่างที่พระองคไ์ดส้รา้งเรา ลมหายใจของพระองคน์ัน้สมบรูณ ์และพระองคม์ทีัง้สองอย่างวิญญานและจิตวิญญานเมื่อพระองคใ์หช้ีวิตแก่
อาดมั (มองปฐมกาล2:7) ในกรณี “พระวญิญานบริสทุธ์ิบอก” พระวิญญานบริสทุธ์ิเป็นผูใ้หแ้ละเป็นผูร้บัในเวลาเดืยวกนั ในกรณีท่ี “พระวิญญาน
บริสทุธ์ิไดด้ลใจ” พระวญิญานบริสทุธ์ิเป็นผูใ้ห ้และจิตวิญญานของผูท่ี้มีความเชื่อคือผูร้บั 
Comparison analysis:  

การพิจรนาเปรียบเทียบ 
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Part 1: (Mark 4:35-36, Matthew 8:23, Luke 8:22). “And on that day, evening having come” refers to the Sabbath 
day, after the Sabbath day ended in the evening, when they could continue their daily activities. “Even as He was” 
in this place means the Lord Jesus had been with people all day long, no eating, no resting, tired as He was, and 
they took Him as He was, hungry and tired. “And other boats were with Him.” This refers to other people who 
followed the Lord Jesus as He sailed away; many people followed Him everywhere He would go. The main idea in 
all three Gospels for this part is that the Lord Jesus and His disciples got into a boat to cross to the other side of 
the sea, and the Lord Jesus was tired.   

ส่วนท่ี1: (มาระโก 4:35-36 มทัธิว 8:23 ลกูา 8:22) “และในวนันัน้ เมื่อตกเย็น “ หมายถึงวนัสะบาโต หลงัจากจบวนัสะบาโตในตอนเย็น เมื่อพวกเขา
สามารถด าเนินชีวิตตามปกติ “อย่างที่พระองคไ์ดเ้ป็น” ในท่ีนีห้มายถึงว่าพระเยซูเจา้ไดอ้ยู่กบัประชาชนทัง้วนั ไม่ไดก้ินอาหาร ไม่ไดพ้กัผอ่น เหน่ือยดั่ง
ท่ีพระองครู์ส้กึ และพวกเขาพาพระองคไ์ปอย่างที่พระองคเ์ป็น หิวและเหน่ือย “และมีเรือล าอื่นกบัพระองค”์ ในท่ีนีห้มายถึงประชาชนอื่นๆท่ีไดติ้ดตาม
พระเยซูเจา้ดั่งที่เรือของพระองคอ์อกไป หลายคนติดตามพระองคไ์ปทกุแห่งทีพ่ระองคไ์ป จดุหลกัในหนงัสือทัง้สามเล่มส าหรบัส่วนนีน้ัน้คือว่าพระเยซู
เจา้และเหล่าสาวกลงเรือขา้มฟากทะเล และพระเยซูเจา้ไดเ้หน่ือย 

Part 2: (Mark 37-38, Matthew 8:24-25, Luke 8:23-24a). The main idea in this part is that the Father created the 
storm, the Lord Jesus was asleep, and the disciples were afraid and went as a group to awaken the Lord. The 
situation described in Mark is that the Father created this great windstorm with waves breaking into the boat, the 
Lord Jesus was tired and sleeping on a cushion in the stern, and the disciples were all frightened and went to 
wake the Lord. The main difference between the Gospels in this part is the way the disciples address the Lord 
Jesus when they go as a group to awaken Him. In Mark, they call to Him “Teacher”; in Matthew, they call to Him 
“Lord, save us”; and in Luke, they call to Him “Master, Master”. 

ส่วนท่ี2: (มาระโก 37-38 มทัธิว 8:24-25ลกูา 8:23-24ก) จดุส าคญัในส่วนนีน้ัน้คือพระบิดาไดส้รา้งลมพาย ุพระเยซเูจา้ไดน้อนหลบั และเหล่าสาวก
ไดก้ลวัและไปปลกุพระเจา้ เหตกุารณท่ี์บนัทึกในมาระโกนีน้ัน้คือว่าพระบิดาไดส้รา้งพายใุหญ่นีด้วย้คลื่นพดัเขา้ในเรือ พระเยซูเจา้ไดเ้หน่ือยและนอน
หลบัอยู่บนหมอนท่ีทา้ยเรือ และเหล่าสาวกทัง้หมดไดห้วาดกลวัและไดไ้ปปลกุพระเจา้ จดุแตกต่างระหว่างพระค าสอนในท่ีนีคื้อวิธีท่ีเหล่าสาวกเรยีก
พระเยซูเจา้เมื่อพวกเขามาดว้ยกนัเป็นกลุม่เพื่อปลกุพระองค ์ในมาระโก พวกเขาเรยีกพระองคว์่า “พระอาจารย”์ ในมทัธิว พวกเขาเรียกพระองคว์่า 
“พระเจา้ โปรดชว่ยพวกเรา” และในลกูา พวกเขาเรยีกพระองคว์่า “นายท่าน นายท่าน” 

Q: Why do we have three different ways the disciples called to the Lord Jesus? A: Keep in mind that the disciples 
were all common men and frightened by the storm, and all rushed to look for the Lord to awaken Him. Each one 
called to the Lord with a loud voice in their own way, and that is why each Gospel gives a different dialog to 
reflect that there were many ways the disciples called to the Lord, each according to their own heart; in that time 
what was in their heart they would address the Lord.  

ค าถาม: ท าไมเราจึงมีสามอย่างที่เหล่าสาวกเรยีกพระเยซูเจา้? ค าตอบ: คิดไวเ้สมอนัน้ว่าเหล่าสาวกเป็นคนธรรมดาและเมื่อไดม้ีความกลวัต่อลม
พาย ุและทัง้หมดรีบมองหาพระเจา้เพื่อปลกุพระองค ์แต่ละคนเรียกพระเจา้ดว้ยเสยีงอนัดงัในทางของแต่ละคน และนั่นคือท าไมในพระหนงัสือแต่ละ
เล่มใหค้ าแตกต่างกนัเพื่อแสดงใหเ้ห็นนัน้ว่าท่ีนีไ้ดม้ีหลายทางท่ีเหล่าสาวกไดเ้รยีกพระเจา้ แต่ละแบบขึน้อยู่กบัใจของแต่ละคน ว่าในเวลานัน้อะไรท่ี
อยู่ในใจพวกเขาแลว้พวกเขาจะเรียกพระเจา้อย่างไร 

First, bring out the definition of each name. Some called the Lord Jesus “Teacher”: in this term, accepting that the 
person has put the Lord above them and being below the Teacher. That is the heart of the person to accept that 
they are below and also accept the Lord’s teaching; to be a disciple of the Lord, you must accept the Lord Jesus’ 
teaching. Some called the Lord Jesus “Lord”: when the person called out as Lord, that person had already 
accepted to be a servant of the Lord Jesus; only a servant would call out right away as Lord. Some called the Lord 
Jesus “Master”: the person who called the Lord Master pronounced the Lord to be above all, and they are below 
and also have shown they are willing to receive the orders from the Master; here, you can use the term “listen 
and obey” when you call Master.   

 สิ่งแรก น าความหมายของแต่ละชื่อออกมา บางคนเรยีกพระเยซูเจา้ว่า ”พระอาจารย“์ ในท่ีนี ้คนไดย้อมรบันัน้ว่าพระเจา้อยูเ่หนือพวกเขาและอยู่
ภายใตพ้ระอาจารย ์นัน้คือใจของคนท่ียอมรบันัน้ว่าพวกเขาอยู่ภายใตแ้ละยอมรบัค าสอนของพระเจา้ เป็นสาวกของพระเจา้ คณุตอ้งยอมรบัค าสอน
ของพระเยซูเจา้ บางคนเรียกพระเยซเูจา้วา่ “พระเจา้” เมื่อผูน้ัน้ไดเ้รยีกออดมาว่าพระเจา้ ผูน้ัน้ไดย้อมรบัแลว้ว่าเป็นผูร้บัใชข้องพระเยซูเจา้ มเีพยีง
ผูร้บัใชจ้ะเรียกในทนัทีว่าพระเจา้ บางคนไดเ้รียกพระเยซเูจ่าว่า “นายท่าน” ผูท่ี้เรียกพระเจา้ว่านายท่านไดแ้สดงวา่พระเจา้อยู่เหนือทกุอย่าง และพวก
เขาอยู่ภายใตแ้ละดวย่กนัไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพวกเขายอมรบัค าสั่งจากนาย ในท่ีนี ้คณุสามารถใชใ้นความหมายว่า “เชื่อฟังและยอมรบั” เมื่อนายเรียก
คณุ    
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To call someone God, you see the different ways; a group does not have the same words; in each Gospel, pay 
attention to it; one will always call the Lord Jesus as Teacher, some come by and call as Master, others will glorify 
always and call as Lord; now is a difference in calling but no difference, since there is only one God, but for each 
group God has a different meaning. Think of yourself as well. How would you call the Lord? Think about that. The 
disciples came to the Lord to awaken Him up as a group, and each one in the group addressed the Lord in a 
different way; one called to Him as Teacher, one as Master, and the other as Lord; the Gospels, each one gives 
one account showing who the Lord Jesus was for His own disciples. 

เพื่อเรียกบางคนว่าพระผูเ้ป็นเจา้ คณุเห็นความต่างวิธี ในกลุ่มคนไม่มีค าเดียวกนั นะระหนงัสือแต่ละเล่ม ใหค้วามสนใจต่อมนัดวย้ ตลอดเวลาผูท่ี้
เรียกพระเยซเูจา้ว่าพระอาจารย ์บางคนมาโดยเรียกว่าเจา้นาย คนอื่นจะบชูาตลอดเวลาและเรียกว่าพระเจา้ เวลานีค้วามแตกต่างในการเรยีกแต่ไม่
มีตวามแตกต่าง เน่ืองดวย้มีเพียงพระผูเ้ป็นเจา้องคเ์ดียว แต่ส าหรบัแต่ละกลุ่มไดม้ีความหมายต่างกนั คิดถึงตวัคณุเองดวย้เชน่กนั ว่าคณุจะเรยีกพระ
เจา้ว่าอย่างไร? คิดถึงสิ่งนี ้เหล่าสาวกไดม้าหาพระเจ่าเพื่อปลกุพระองคใ์หต่ื้นมาเป็นกลุ่ม และแต่ละคนในกลุ่มไดเ้รยีกพระเจา้แตกต่างกนัไป คนหน่ึง
เรียกพระองคว์่าพระอาจารย ์อกีคนเรียกเจา้นาย และคนอื่นเรียกพระเจา้ ในพระค าสอน แต่ละคนใหใ้นแต่ละท่ีเพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าพระเยซูเจา้คือใคร
ส ากรบัเหล่าสาวกของพระองคเ์อง 

Part 3: (Mark 39, Matthew 8:26b, Luke 8:24b). Each Gospel gives a snapshot of the discussion between the Lord 
and the disciples. In each situation, the Lord teaches His disciples, and all the time, the Lord will teach His disciples 
as a Teacher and Master, which is always teaching and ordering. The main point of this part is that the Lord Jesus 
is the Son of God, and He has power over nature by His Word, and peace is in His Word. In Mark, we are given the 
Words the Lord Jesus used to calm the storm: “Peace, be still!” Concentrate on these two words: peace for the 
whole earth and nature; when you find that peace, you will be still and waiting for the Lord’s guidance. The Lord 
speaks in the peace of your heart; you can feel it clearer if you are still. Do not just remember the words; practice 
as well. You never gain benefits by knowing the Word and not practicing. In this place, it clearly says, “Peace be 
still,” and the Lord will not say things lightly without meaning; here is the place showing. To have peace in you, 
come to the Word, and you will find that peace. Not the peace of the mind alone, but the peace of the soul; you 
will feel deep peace of the soul. You will know the difference, not the peace in the head but the peace of the soul; 
everybody has that chance to feel it, but we never really pay attention and think of the different ways that we 
feel. The Lord Jesus speaks “peace” to nature, and nature obeys, but men do not obey. In this part, it shows all 
humans that nature obeys suddenly; just the words come out from the mouth of the Lord, and nature obeys. The 
peace is in His Word; nature can find it and obey, so the men can, by obeying His Word. 

ส่วนท่ี3: (มาระโก 39 มทัธิว 8:26ข ลกูา 8:24ข) พระหนงัสือแต่ละเล่มแสดงถึงแต่ละจดุของการสนทนาระหว่างพระเจา้และเหล่าสาวก ในแต่ละ
เหตกุารณ ์พระเจา้สอนเหล่าสาวกของพระองค ์และตลอดเวลา พระเจา้จะสอนเหล่าสาวกของพระองคด์ั่งพระอาจารยแ์ละเจา้นาย ท่ีตลอดเวลาได้
สอนและออกค าสั่ง จดุส าคญัในส่วนนีคื้อว่าพระเยซูเจา้เป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ และพระองคม์ีอ  านาจเหนือธรรมชาติโดยพระค าพดูของ
พระองค ์และสนัติในพระค าพดูของพระองค ์ในมาระโก เราไดร้บัรูพ้ระค าท่ีพระเยซเูจา้ไดใ้ชเ้พื่อใหพ้ายจุบสิน้ “สนัติจงสงบเงยีบซิ” ใหค้วามสนใจต่อ
ค าทัง้สองนี ้สนัติต่อโลกทัง้โลกและธรรมชาติ เมื่อคณุพบสนัตินัน้ คณุจะอยู่เงียบและรอส าหรบัพระเจา้แนะน า พระเจา้พดูอยา่งสนัติในใจของคณุ 
คณุสามารถรูส้กึไดช้ดัถา้คณุอยู่สงบเงยีบ  ไม่ใช่จ าเพยีงค าสอน ปฏิบติัตามดวย้ คณุไม่ไดร้บัผลประโยชนเ์พียงแต่รูพ้ระค าสอนเท่านัน้และไม่ปฏิบติั
ตาม ในท่ีนี ้มนับอกชดั “สนัติจงสงบเงียบซิ” อละพระเจา้จะไม่พดูอยา่งไรค้วามหมาย ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นชดั เพื่อมคีวามสงบในคณุ มาจากพระค า
สอน และคณุจะพบความสงบนัน้ ไม่ใช่ความสงบในความคิดเพียงอย่างเดียว แต่เป็นความสงบของวญิญาณ คณุจะรูส้กึถึงความสงบลกึภาย
วิญญาน คณุจะรูถ้ึงความแตกต่าง ไมใ่ช่สนัติในความหวัแต่สนัติในวิญญาณ ทกุคนไดม้ีโอกาสไดรู้ส้กึมีน แต่เราไม่เคยสนใจและคิดถึงความแตกต่าง
ท่ีเรารูส้กึ พระเยซูเจา้ไดบ้อก “สงบเงยีบ” และธรรมชาติเชื่อฟัง แต่คนไม่เชื่อฟัง ในท่ีนี ้มนัไดบ้อกแก่มนษุยท์กุคนนัน้ว่าธรรมชาติเชื่อฟังในทนัที เพียง
พระค าพดูออกจากปากของพระเจา้ และธรรมชาติเชื่อฟัง ความสงบในพระค าพดูของพระองค ์ธรรมชาติสามารถพบมนัและเชื่อฟัง ดงันัน้คนสามารถ
ท าได ้โดยเชื่อฟังพระค าพดูของพระองค ์

Part 4: (Mark 40, Matthew 8:26a, Luke 8:25a). Q: In each Gospel, the words of the Lord are slightly different, but 
the meaning is the same. Why is there a difference in the words? A: Each Gospel is slightly different because it has 
a reason to be; each Gospel gives a different angle for the inner soul to see. The Lord has mercy on all, and the 
humans coming after the disciples will read each Gospel and benefit in a different way. A slight difference in the 
Gospel itself makes a big difference for each person who reads it; it is a purpose to be different in each Gospel. 
Ask yourself which one is for you that touches you first, and if you ask someone else, the point of touch won’t be 
the same.  
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ส่วนท่ี4: (มาระโก 40 มทัธิว 8:26ก ลกูา 8: 25ก) ค าถาม: ในหนงัสือแต่ละเล่ม พระค าของพระเจา้ใชแ้ตกต่างกนัไปเล็กนอ้ย แต่มีความหมาย
เช่นเดียวกนั ท าไมจึงแตกต่างในพระค า? ค าตอบ: ในพระหนงัสือแต่ละเล่มแตกต่างเล็กนอ้ยเพราะมนัมีสาเหตใุหเ้ป็นไป พระค าสอนในแต่ละเล่มให้
แง่มมุแตกต่างกนัเพื่อส่วนในของวิญญาณจะไดเ้ห็น พระเจา้มเีมตตาต่อคนทกุคน มนษุยท่ี์มาภายหลงัจากเหล่าสาวกจะอ่านพระหนงัสือแต่ละเล่ม
และแต่ละคนไดร้บัผลประโยชนต่์างกนั สว่นแตกต่างเล็กนอ้ยในแต่ละเล่มมนัท าใหม้ีความแตกต่างมากในแต่ละคนท่ีอ่านมนั มนัมีจดุประสงคท่ี์
แตกต่างกนัไปในพระหนงัสือแต่ละเล่ม ถามตวัคณุเองว่าเล่มใดท่ีใหค้วามรูส้กึแก่คณุก่อน และถา้คณุถามผูอ้ื่น ถึงจดุท่ีสมัผสัจะไม่เป็นเช่นเดียวกนั 

Q: When a Gospel quotes the words of the Lord, why are there differences in each Gospel? A: These are partial 
quotes, meaning that the Holy Spirit dictated the words that the Lord has spoken to each writer in a different 
way. There was a long conversation, but the Holy Spirit divided the parts for each Gospel so that all Gospels would 
complement each other. However, the conversation was more than it is given in all three Gospels combined, so 
some conversation is not shared.  

“Why are you fearful? Have you not yet faith?” This is not a rebuke, but it is the way to grow their faith. By 
confronting them, each person’s heart will search for the answer; the Lord wanted to help them and lift up their 
faith. They may think they have faith, but can they use that faith when the situation comes? This confrontation 
would work in each disciple’s faith to use their faith to fight in the future; they all needed this. 

ค าถาม: เมื่อในพระหนงัสือไดใ้ชค้ าท่ีพระเจา้พดู ท าไมในพระหนงัสือแต่ละเลม่จึงแตกต่างกนั? ค าตอบ: นีคื้อบางสว่นของค ากล่าว ความหมายนัน้
ว่าเมื่อพระวญิญาณบริสทุธ์ิไดบ้อกค าท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ไดพ้ดูแก่สาวกแต่ละคนในวิธีต่างกนั เป็นค าสนทนาอนัยาวนาน แต่พระวญิญาณบริสทุธ์ิได้
แบ่งสว่นใหส้ าหรบัพระหนงัสือแต่ละเล่มดงันัน้พระหนงัสือทกุเล่มจะใหข้อ้สนบัสนนุต่อกนัและกนั อย่สงไรก็ตาม ค าสนทนานัน้มีมากกว่าท่ีใหใ้นพระ
หนงัสือทัง้สามเล่มรวมกนั ดงันัน้ ค าสนทนาบางอย่างไม่ไดแ้บ่งให ้ 

“ท าไมเจา้กลวัอย่างนี?้ เจา้ยงัไม่มีความเชื่ออีกหรือ?“ นีไ้ม่ใช่การติเตียน แต่มนัเป็นวิธีสรา้งความเชื่อของพวกเขา โดยเผชิญหนา้กบัพวกเขา ใจของ
แต่ละคนจะแสวงหาค าตอบ พระเจา้ตอง้การชว่ยพวกขุาและยกความเชื่อของพวกเขาขึน้ พวกเขาอาจคิดวาพวกเขามีความเชื่อ แต่พวกเขาสามารถ
ใชค้วามเชื่อนัน้เมื่อมเีหตกุารณม์าถงึการเผชิญหนา้? การพดูซึ่งหนา้แบบนีจ้ะช่วยในการท างานในความศทัราเพื่อใชค้วามศทัราสาวกแต่ละคนเพื่อใช้
สูใ้นอนาคต พวกเขาทัง้หมดตอง้ไดม้ีสิ่งนี ้

Part 5: (Mark 41, Matthew 8:27, Luke 8:25b). In this part again, we have slight differences in each Gospel as per 
quoting the words of the disciples, but we should follow the main point in all Gospels. Looking in another way as 
well, this miracle also proves to them and makes them come to accept who the Lord Jesus is: just a human or the 
Lord? It is a turning point for them and creates the question in them: can He be just a human? It is important for 
them always to think about this as they follow Him. In their heads always, He is not just a human, and that is what 
the Lord, in all who believe in Him, wants to see as the disciples have come to see in that time who He is; even the 
nature obeys Him, “can He be just a human?” and that all humans should think about.  

สว่นท่ี5: (มาระโก41, มทัธิว 8:27, ลกูา 8:25ข) อกีครัง้ในสว่นนี ้เราจะเห็นความแตกต่างของพระหนงัสือแต่ละเล่มเมื่อสาวกแต่ละคนไดก้ล่าวอา้งถึง
ค าสอน แต่เราควรติดตามจดุส าคญัของพระหนงัสือทัง้หมด มองในทางอื่นเช่นกนั สิ่งปฎิหารนีไ้ดพ้ิสจูนแ์ก่พวกเขาและท าใหพ้วกเขายอมรบัว่าพระ
เยซูเจา้คือใคร เพียงมนษุยห์รือพระผูเ้ป็นเจา้? มนัเป็นจดุหมนุกลบัส าหรบัพวกเขาและสรา้งค าถามในพวกเขาเพื่อยอมรบัว่าพระเยซเูจา้คือใคร 
พระองคเ์ป็นเพยีงมนษุยห์รือพระเจา้? มนัเป็นจดุส าคญัต่อพวกเขาและสรา้งค าถามในพวกเขา ตลอดเวลาพวกเขาจะคิดเมื่อติดตามพระองค ์ในหวั
ของพวกเขาตลอดเวลา พระองคไ์ม่ไดเ้ป็นเพียงมนษุยเ์ท่านัน้ และนั่นคือว่าพระเจา้อะไร ในทกุคนท่ีเชื่อในพระองค ์ตอง้การจะเห็นดั่งที่เหล่าสาวกได้
เห็นในเวลาท่ีพระองคเ์ป็นพระองค ์แมแ้ต่ธรรมชาติยงัเชื่อฟัง “พระองคจ์ะเป็นเพยีงมนษุยไ์ดอ้ย่างไร?” นั่นคือส่ิงที่มนษุยท์ัง้หมดควรจะคิด 

Life and Faith Applications. 1) Your heart is the ground for the Word of God; come with an open and clean 
heart to the Word of God so you will understand the Word. 2) Show that you are a Christian and do not be 
ashamed to display your Bible and talk about the Word of God with others. 3) If you use the Word of God to 
shield your soul, the dark cannot snatch you, but when you ignore the Word, you have opened the door for the 
dark to come in. 4) Ask the Holy Spirit in the name of the Lord Jesus to guide you in understanding the true 
Bible. 5) As a Christian, spread out your hands to help someone if you can; the Lord will also stretch out His 
hand and go along with that help. 6) When someone comes to the Lord, the Lord will always give a gift that 
you can use for serving; treasure it; the gift is not for being treated as unimportant; some gifts may be small 
things, but they are not small in the eyes of the Lord, and you are called to use them. 7) Peace is in God’s Word, 
and nature can find it and obey it, so people can find it by obeying His Word. 
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ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ใจของคณุคือดินส าหรบัค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ มาดวย้ใจที่เปิดและสะอาดเพื่อพระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ดงันัน้คณุจะเขา้ใจพระค าสอน 2) แสดงตนว่าคณุคือคริสเตียนและอย่าไดอ้ายที่จะโชวพ์ระคมัภีรข์องคณุและพดูกบัผูอ่ื้นถึงค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ 
3) ถา้คณุใชพ้ระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้เป็นเกราะคุม้ครองวิญญาณของคณุ ความมืดไม่สามารถจบัคณุ แต่เม่ือคณุไม่สนใจต่อพระค าสอน คณุได้
เปิดประตใูหแ้ก่ความมืดเขา้มา 4) ขอพระวิญญาณบริสทุธิ์ในพระนามของพระเยซูเจา้ใหช้ว่ยคณุในความเขา้ใจเกี่ยวกบัพระคมัภีที่แทจ้ริง 5) เป็น 
คริสเตียน ยื่นมือของคณุออกไปช่วยคนอ่ืนหากคณุสามารถท าได ้พระเจา้ดวย้กนัจะยื่นมือของพระองคแ์ละไปดวย้เพื่อชว่ย 6) เม่ือผูใ้ดมาหาพระเจา้ 
ตลอดเวลาพระเจา้จะใหข้องขวญันัน้ซึง่คณุสามารถใชเ้พ่ือชว่ย ถนอมมนัไว ้อย่าท าใหข้องขวญัเป็นเหมือนไม่ส าคญั ของขวญับางอย่างอาจจะเป็น
สิ่งเล็กๆ แต่พวกเขาไม่เล็กในสายตาของพระเจา้ และคณุไดร้บัเรียกเพ่ือใชพ้วกเขา 7) ความสงบในค าพดูของพระผูเ้ป็นเจา้และธรรมชาติสามารถหา
พบและเชื่อฟังมนั ดงันัน้คนสามารถหามนัพบและเช่ือฟังพระค าของพระองค ์

 

 


